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Abstract 

Literary historians and critics have long recognized 
the tmAnatovenPatrykijoycesvydnycaky) pealreabistawriter, 
incorporated a significant amount of folklore into his novel 
Ljuborac’ki: A Family Chronicle. None have as yet produced a 
study devoted exclusively to folklore in this novel. The 
purpose of this thesis is to demonstrate how Svydnyc'kyj 
sought to develop the element of realism in his novel by the 
introduction of folklore. This study also purposes both to 
indicate the great value which literature such as 
Ljuborac’ki holds for ethnographers as a secondary source of 
folklore, and as well, to illustrate how specific types of 
folklore are employed in their natural context. 

This study seeks to accomplish its purpose by studying 
some of the genres of folklore encountered most frequently 
in the novel. Chapter Two identifies and discusses the 
genres of name-calling, curses, insults and threats, which 
are areas of folklore infrequently studied in ethnographic 
research. In Ljuborac’ki, however, these items are quite 
common, and essential to the style and context of the novel. 
Chapter Three discusses "national stereotyping", a type of 
folk belief displaying preconceived ideas about nations and 
people that are transmitted from generation to generation. 
Chapter Four identifies and discusses various categories of 
proverbs in the novel. The model for classification is taken 
from Archer Taylor's classic paremiological work, The 


Proverb and An Index to the Proverb. Following Taylor's 
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model, a list of some seven hundred proverbs identified in 
the novel is appended to the thesis. This appendix of only 
one major genre of folklore in the thesis is indicative of 
the extent to which folklore is evident in Ljuborac’ki. The 
conclusion notes the importance of these specific genres of 
folklore and suggests other areasS in which similar research 


may be undertaken. 
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It is probably in the year 1860 that a young university 
Student named Anatolij Patrykijovyc Svydnyc'kyj began to 
write a novel suitable for publication in the fledgling 
journal Osnova. Completing the novel two years later, 
Anatolij (Anatol') dismissed his work as being unscholarly 
andgcsorrtolesworth@inva countryuwhich he bhougat 
desperately needed serious ethnographic studies, rather than 
fictional literature.' The novel which he produced, entitled 
Ljuborac’ki: A Family Chronicle, was nonetheless recognized 
some twenty-odd years later by the famous Ivan Franko as 
being a novel of great value.*? It has since been recognized 
aS an important landmark in the history of Ukrainian 
literature. 

L juborac’ki may be viewed from many different angles, 
fuetwudangehistorresaipepotiiticaly dmterary;@and ethnographic 
viewpoints. It is the latter viewpoint, ethnography, upon 
which the present study is based. The purpose of this thesis 
rSeelarstiyetvoseiliustraterthelgreatlamounthointolkiore 
which Svydnyc'kyj purposely included in his novel in order 
to develop genuineness and reality in his story. Secondly, 
this study will illustrate the value of Ljuborac’ki for 


ethnographic research of various Ukrainian folkloric genres. 
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Ljuborac’ki exhibits so many individual samples of folklore 
in so many different genres, that the scope of this study 
will be limited primarily to "minor" folkloric genres, such 
as proverbs, curses and name-calling, and to a thematic 
genre of "national stereotyping.” 

Pumechis introductory chapter, following a brief 
biography of Svydnyc'kyj and a summary of his literary 
activity, there will be a brief review of some of the major 
literary critical works done on the subject of Svydnyc'kyj's 
baGesandiworks}G@and ionvijuborac“ki@in particular “chapter 
Two of the study will identify and discuss a genre of 
folklore not often studied in the mainstream of ethnographic 
research. Name-calling, curses, insults and threats 
nonetheless are folkloric genres which Svydnyc'kyj employed 
in order to achieve the desired effects of reality and 
Naturalness in the speech of his characters. 

Chapter Three deals with the topic of national 
stereotyping, a sub-class of folk belief. Accordingly, this 
chapter examines items of folklore within the novel which 
allude to a transmission of attitudes of national or ethnic 
prejudice in the same manner that all folklore is passed 
from person to person. National stereotyping comprises a 
type of folklore essential to a full understanding of 
Svydnyc'kyj'sS purpose in writing Ljuborac’ki. 

In Chapter Four, a discussion of the many forms and 
examples of proverbs found in the novel are discussed 


according to the classic paremiological model established by 
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the emminent ethnographer Archer Taylor in his book The 
Proverb and and Index to the Proverb. An appendix consisting 
of all proverbs in Ljuborac’ki which are recognizable to the 
author of this study is included. In it are listed some 
seven hundred samples in a number of different categories of 
proverbs. 

Anatol' Patrykijovyc Svydnyc'kyj was born in the 
vidi laqgero£t Mant kivebarcovin [countylwHajsyns" ky}, province 
of Podillja, Ukraine. He was born on September 13 (1), 1834, 
the second child of a village priest, Patrykij Jakovye 
Svydnyc'kyj.* Anatol' had one older brother, named Jakiv, 
two younger brothers Isaj and Amos, and two younger sisters, 
Marija and Julijana. His mother, Motrja Lavrentijivna 
Svydnyc'ka, is seldom mentioned in any biographical 
literature. 

Having been sufficiently educated by his parents to 
G@halveymtor tentranceatosthe Krutyntheolbogrealy School, 
Anatol’ was registered there in 1843 at the age of nine 
years. The purpose of this clerical school in Kruty was to 
prepare students for study in a seminary which would 
ultimately lead them to the priesthood. He studied here 
until his acceptance in 1851 into the Kamjanec' Theological 
Seminary, where he was expected by his father, in 


particular, to become a priest. However, Anatol’ had other 


3M. Syvacenko. Anatolij Svydnyc’kyj i zarodzennja 
social’noho romanu v ukrajins’kij literaturi. (Kyjiv: Vyd-vo 
Akadeni 7 1eNauk, UlReS +R. 1962) Meneot ai Hencesorth: Anatol] ij 
SUVGHYG KY] 4:57 
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ideas, and in 1856 he followed the example of many other 
people leaving Seminaries all over the Russian empire in 
favor of a more liberal and rigorous education at major 
universities.* Patrykij Svydnyc'kyj never forgave his 
Anatol' for not following his older brother into the 
priesthood. However, at the time Anatol' simply could no 
longer endure to study in a seminary for reasons which he 
aptly and vividly describes in Ljuborac’ki. 

The entire period of his university study was very 
curtinculteeastAnatol ije@isttimancia lwisitmations made, ham 
contamuousd y> walkithesvhin’ dine offpartinancial@ tightrope. * 
Father Patrykij earned such a small salary in the village 
that even had he wanted to help Anatol' obtain a university 
education, he would only have been able to assist his son 
minimally. Anatol' barely managed to support himself through 
three years of education ataSte Volodymre st Univercs tyaan 
Kycjingr and’ lavedsinte, tiny ,erat-antested@room™tara trom the 
university, literally starving himself. He supported himself 
partially by laboriously and tediously hand-copying 
documents for meagre wages. 

itriskat thasttametthat Anatol! sbegan hastwratung 
career, mainly from a desire and enthusiasm to write, but 
also in the hope of receiving some payment for his work from 


‘ ibid., p. 20 
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the newly established journal Osnova.* Unfortunately, the 
editors of Osnova neither paid him, nor published all the 
work which he had sent them. They did not publish even 
Ljuborac’ki. In December of 1859, Svydnyc'kyj was expelled 
from the university for failure to pay his tuition fees. 
Thus ended his dreams of achieving an academic career. 

In 1860, Svydync'kyj was accepted to teach Russian 
language in the provincial school of Myrhorod, province of 
Poltava. It is here that part one of Ljuborac’ki was likely 
written, as Anatolij continued to write and study, although 
it seemed difficult to do in a town without its own 
university.’ Although he had become an important cultural 
leader in Myrhorod, in 1861 he nonetheless moved to the town 
ChekozelecrGeprovincemoreCerni hav, 2n-order*tojtakeMthe 
higher! paying} joblof sa government liquor controller. He had 
hoped that this move might also grant him the opportunity 
for further education, but he soon became disenchanted with 
nasa 7obpeass i taaltoved himevigtuellyenostame. at valdato 
study, research and write, despite its tediousness.*® He 
matbraed: Olena. lvanivnasvVelyckiver karan, Kozelec’sinwi863, but 
this marriage eventually fell apart, his wife apparently 
appreciating neither his desire to write, nor his passion 
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POrppoliticseand! Lolklores?=Saddenedabyuhis failures, 
Svydnyc'kyj became such an alcoholic by 1868, that he was 
fazed £romehisag cbs 

He searched in Kyjiv and Odessa for some time before 
finding work in Kyjiv as an assistant researcher at Kyjiv's 
Central Archives. The new job and the active community life 
of Kyjiv revived Svydnyckyj for some time, but he eventually 
Slipped back under alcohol's influence, possibly from 
fandingediificultyeinesupportingmhisawifevandichildren on a 
meagre wage.'°® In his depression, he wrote Xoc z mostu, ta j 
v vodu ["Just off the bridge, and into the water"], a short 
story about a man contemplating suicide, and having obvious 
autobiographical overtones. Syvacenko speculates that “under 
the influence of his psychological illness induced by 
alcoholism," his father's malediction so bothered him that 
he returned to Kamjanec' in 1870, apparently to seek solace 
inmeheeclericaliplufe. i) Zeroveeony bhesothershand, writes 
Simpiym that eSvyonvyeary  MEetunnedeto) KRamianec: Wineorder to 
beg for ordination and a parish, as a means of financial 
Support.'* Neither biographer, however, seems to know 
exactly why this final major atempt to overcome his problems 
was unsuccessful. In his autobiographical story Tuda ! 
obratno, ["There and Back"], Svydnyc'kyj angrily refused to 
discuss this) portion of hism journey, Heireturneéed: tosKyjiv, 
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where he lived miserably until his death on July 18, 1871. 
His death received almost no attention from anyone, '? 
despite the fact that his short stories had been published 
in the journal Kijevijanin since 1869. He was almost totally 
forgotten until Ivan Franko read Ljuborac’ki some twelve 
years after Svydnyc'kyj's death, and twenty-three years 
ance mest Iwas twritten. %4 

Four of Anatol' Svydnyc'kyj's letters have been 
published. Two were sent to the editors of Osnova, and a 
tmind BeOaV US Hnywlosysev iin “May SOL eiS62n6 Ymiwhich she 
mentions sending part one of Ljuborac’ki to Osnova. In the 
Pounreweletter fusentetome. cS. vot ynenko sinvAugusttofe(862) 
Svydnyc'kyj mentions that the editors of Osnova seemed 
pleased with part one of Ljuborac’ki, so he had begun to 
work on part two. 

Svydnyc'kyj's youthful political passions are most 
adequately exhibited in his poetry and songs, written 
between 1856 and 1862. He composed little such literature, 
but some of it nonetheless became so widely known that the 
czarist police began to suppress it. Somehow, Svydnyc'kyj 
himself managed to escape the attention of the police, but 
in 1863 a number of his friends were arrested. One of the 
items used against them in the case was possession of copies 
of the song V poli dolja stojala ["In the field fate 
stood"], originally composed and written by Svydnyc'kyj. In 
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Canada many years later, Ostap Nyzankivs'kyj published 
Svydnyc'kyj's Vze bil’sSe Jit dvisti ["It's already more than 
two hundred years"] in his Ukrainian-Sokil Songbook.'® 

Svydnyc'kyj's greatest love in his literary endeavours 
was ethnography. His first study, Velykden’ u podol jan 
[Easter among Podilljans] was readily published by Osnova's 
editors in 1861. Not limiting the study only to aspects of 
folklore related to Easter Sunday, Svydnyc'kyj related this 
hol yecayatoy they spring! cycle anaparticular} andsprovadedsga 
panoramic overview of Podilljan Ukrainian folk life. 
Svydnyc'kyj exhibited his belief that any particular aspect 
of Ukrainian culture may only be understood in relation to 
the whole culture. He did not simply record information 
about such varied items as women's hair styles, beliefs in 
witches, folk narratives about Christ, men's and women's 
spring games, and Christmas carols, but also analyzed and 
drew conclusions about the evolution and meaning of specific 
aspects of the culture. Velykden’ u podoljan is as 
interesting and vital a work today, as it was when the 
editors of Osnova first saw it over one hundred and twenty 
years ago. 

Svydnyc'kyj's other two ethnographic works were 
received with somewhat less enthusiasm by Osnova's editors. 


Theme ontes tometer Guadlxe (EvaleSpiritieand Vid my, Canmivnvel 


'S Ostap Nyzankivs'kyj. Ukrajins’ko-sokil’s’kyj spivanyk: z 
PObany aWinniped: «hus ska@iknyiianngayemo , ppse/vace ThelSokis, 
or "Falcon" organization was a sports-orientated youth 

association, which spread from Bohemia to Halycyna in 1909. 


ne sten: earete! 5a Dw. . eM , 
| + aera reeaboai aee 


engoveqhedermefil (ala nt GySs astreiOg: z* 
(ei Velay uy. Bia. gage games att sidaesqomtae 


Sattat Leet igfee: ane (anaeis: pot zooms 383 es3 


r rr ) 
r 7 
td at wes Yao 4 x aty pezeinl. colt .faatent axotibe! 
—_ t : 
bet rye) ‘2. ysimuc ~AfesS os Weeeier arvoisiol 
- 2 = 2 . : 2 - ~ . . 


a Sat aq@ Saf ,Griusitis >, obay= pein 4ar 2 qan ule 
i at. a p14 Abr iLjbor felvyeya 2ias7a5 a 
Stine 7 isa S20 bocidinne bys oyabys 
7 : shit vio it witie Aeinigsd 
| = 


“ 


ni 


, 
7 7 


j 75). @a Gna? oi TeV see a4vee 5 : 
$4 
7 ay 
5 > ' i . > 30 ‘o > A ; ay NGO? setae } 


Dt iayviantGg oF ear ‘45a. 2a7j4.4F2 om ,3aee baie 


ae LE s0¥5 7 Ase 30 
a ° bd - a 4 6 
- Ds ‘ . BY F< J en> aw a 
: ~ _ 
ni: *atw Rte So we S40! ne eed] J4¢)4 Sta pelseen 
: : 
Clie 1 per6ic S',ar9 F ise 4 es ee 


- 


— ope 


~ avihen miinereai: - 


7 


vm a ik _ ; 73 


ta opyri ... [Witches, Sorcerers and Vampires] seemed to 
many people at this time to reflect an unfavourable side of 
the Ukrainian people. Svydnyc'kyj, on the other hand, was 
greatly interested in the folk beliefs and practices which 
had developed as a result of the gradual merging of 
Christianity with pagan beliefs. In ZJoj dux, Svydnyc'kyj 
pointed out that Ukrainians distinguish between necysti syly 
[unclean forces], such as witches, sorcerers and vampires, 
and z/i duxy [evil spirits], examples of which are demons 
andetherdevil:bineZ/loj(dux;, Svydnyc*kyjvalsc®statedta 
petnesple whichwheldgtrueyiorvall hissiuture@veptingsein 
Russtane® He felt Sthat inebranslatinghiromtUkrainianrinto 
Russian, nuances of meaning would be lost. Therefore, he 
Stated that he would not translate certain words, phrases 
and sayings. 

in Vir MnveecaniVnVeienlCarOpyV a) SeRseSvydnycekys 
describes the scene of folktelling, as well as expounding 
upon folk beliefs about supernatural beings. He discusses in 
detail the sorts of curses and evil which witches and 
sorcerers were believed to inflict upon people, but also 
describes means by which to counteract these curses and 
charms. Svydnyc'kyj relates a number of folk tales about 
these beings, making this essay very entertaining, as well 
as interesting and educational. 

Ukrainian literary criticism is presently aware of 
twenty of Svydnyc'kyj's short stories. These vary 


Gonsiderably in both quality and content, and most of them 
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are written in Russian. For ethnographic interest relating 
to the purpose of the present study, the story "Havrus' and 
Katrusja" provides the reader with some scenes that are very 
Similar to those found in Ljuborac’ki. For example, the 
practice of toasting while remembering the Christian Faith 
is found in it, albeit slightly different from the similar 
toasting scene in lL juborac’ki. 

The story Dva uprjamyx, ["Two Obstinate People"], also 
bears great Similarity to a certain aspect of Ljuborac’ki. 
It describes the cruelty of a teacher towards a certain 
obstinate student, thereby giving an autobiographical 
overtone to the story. Aspects of school folklore are also 
described, although not to the extent that they are in 
L juborac’ki. 

One of the earliest biographers and critics of 
Svydnyc'kyj's work was Ivan Franko, himself one of the major 
figures in the history of Ukrainian literature. Through 
Franko's efforts, Ljuborac’ki was first published in 1886, 
approximately twenty-five years after it was originally 
written, and fifteen years after Svydnyc'kyj's death. In the 
foreword to this edition, published in the journal ZorJja, 
Franko observed that almost nothing was known of 
Syvdnmyoniky)' Sabi featkrankoMappeatied ftovZoryaustreaders to 
send him any information possible about Svydnyc'kyj, for he 


recognized 1 juborac’ki as "one of the best contemporary 
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efiorcseoteali "kan thessocial’ novel) ins Ukrainian siterature. 
i 

In answer to Franko's plea, several of Svydnyc'kyj's 
friends and relatives began to piece together the events of 
his ip temadne 186656 Zorjary published bublacographiciatrticies by 
Borys Poznans'kyj, V. Antonovyc and Ja. Cernihovec'. In 
1901, O. Konys'kyj added valuable information to the growing 
store of knowledge about Svydnyc'kyj in an article preceding 
the third edition of Ljuborac’ki, published by Vik 
publishers. 

Mykola Zerov was the next major critic after Franko to 
focus attention upon Svydnyc'kyj. He wrote two articles on 
Svydnyc'kyj which preceded the Knyhospi/]ka editions of 
L juborac’ki in 1927, and Opovidannja [Stories] in 1928. The 
latter essay was reprinted in the United States in 1967.'’ 
In this essay, Zerov gives an extensive biography of 
Svydnyc'kyj, and also provides the first major literary 
critique and analysis of Ljuborac’ki. Zerov was of the 
opinion that certain parts of Ljuborac’ki seemed too hastily 
written, and that had they been revised, the novel would 
have been considerably improved.'*® In this same article, 
Zzerov also reviewed Svydnyc'kyj's short stories, seventeen 
of which he was aware at the time. Zerov laments about the 
sadness of the fact that Svydnyc'kyj was forced by his 
contemporary circumstances to write so much in Russian. He 
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concludes that had Svydnyc'kyj lived on into the more 
favourable political climate of the 1870's, he might have 
overcome™the effects of his alcoholism®and provincialism in 
government policy.'® 

A number of lesser articles on Svydnyc'kyj followed 
Zerov's, written by O. Doroskevyé, I. Romancenko, 
V. Hnatovs'kyj, and writers of basic literary textbooks for 
Schootseminethesearlyetootuusetvotnewrma jor. cratresyot 
Svydnyc'kyj began to emerge. The first of these was 
V. Herasymenko, who synthesized the information of previous 
literary historians and critics with original research of 
his own. Herasymenko did much to add to an understanding of 
Svydnyc'kyj'sS personal life, and its Pe neeag ene reflection 
inehesawoiting: 

The Second? CmoseerecentUcriticvoreSvydnyc" kyj wis Mykola 
Je. Syvacenko, who has made significant contributions 
relative to most aspects of Svydnyc'kyj's life and works. 
Syvacenko, too, has synthesized all previous work with his 
own original research. It is Syvacenko who found three short 
stories presumed lost since the demise of Osnova.’° 

Syvacenko has added slightly to the study of an aspect 
which he himself notes is little researched in Svydnyc'kyj's 
WoLuMngs meLen, BfOlMMOre alhes Vou ClusceliveraryeniStonians and 


critics who have written about Svydnyc'kyj commonly mention 
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the incidence of folklore in his works, but do not dwell 
upon this quality of his work. Syvacenko's primary 
assessSmentaotetnesrolewor folklore sinugSvydnyceéky 74s eliterary 
Style is that Svydnyc'kyj viewed: folklore as a means of 
achieving realism.’' Svydnyc'kyj indeed desired to view and 
reflect people as they were, rather than ascribing to a more 
romantic view of folklore among the folk. Reacting to 
Gbicicism OCf@hrPsietforts in@weiting Veidémytecarivaycl ta 
OpVrieto., Svydnyctkygewrote, Si ewritetnoemiornithe 
white-handed people, but for science, so whether I want to 
or not, I should present everything as it has been related 
LOAMe gen. Lc 

Both Syvacenko and Herasymenko seem burdened by having 
HosperlectMoliicrval SSovvetactilturdimpoliciestorstSodiahist 
Realism" in their assessments of Svydnyc'kyj's works. Their 
attention is focused primarily upon relating Svydnyc'kyj to 
the so-called riznocynci (Russian raznocincy), and 
purportedly irreconciliably revolutionary in outlook. 
Svyacenko predictably criticizes Mykola Zerov's opinions, 
Since Zerov has only been partially rehabilitated in the 
SoviGuaviton; skOueli S@unatl toma tisG eandeireactionany™ 
transgressions against the state. Whereas other critics seem 
to be able to see certain deficiencies in Ljuborac’ki, 
Syvacenko can only praise it. Svydnyc'kyj seems to have done 
no wrong in Syvacenko's eyes. For whatever reason, no major 
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Studies of Svydnyc'kyj and his work appears to have been 
published in Soviet Ukraine since Syvacenko's last article 
in 1974, which itself was a republication of an earlier 1972 
anrac lene 

Before continuing into the main body of this thesis, a 
few words must first be written to clarify some points of 
StyLewin thissstudy. Minstly,.all words transliterated from 
Ukrainvean are printed in italics in order to avoid 
€OnLuston. Secondly, certain  titlessnoteconveniently 
translated into English remain in transliteration. 
Therefore, Father Hervasij Ljuborac'kyj is sometimes 
referred to as panotec’, literally translatable as "mister 
father", but communicating a great deal of respect for a 
priest. Similarly, the Ukrainian name for the wife of a 
priest finds no equivalent in the English language. 
Therefore, panotec’ Hervasij's wife is referred to in this 
study as panimatka, meaning "Mrs. mommy." Thirdly, Ukrainian 
is a language in which the use of diminutives is highly 
developed. Therefore, some translations of Ukrainian words 
into English may sound silly in English, but the addition of 
a simple suffix can add a tremendous amount of meaning to a 
word in Ukrainian. Fourthly, when a certain word 
transliterated in Ukrainian is being discussed in the text, 
it may have several similar, yet different forms. This is 


23 Syvacenko, M. "Novoznajdenni opovidannja 

A. Py. Svydnyc'’koho 5..", Narodna tvorcist”’ ta etnohrarf ija, 
1972, p.)| 26-47+ Reprinted in: Syvacenko, M. Je. 
Literaturoznavci ta fol’klorystycni rozvidky. (Kyjiv: 
Naukova Dumka, 1974), pp. 147-82. 
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due in most instances to the ability of the Ukrainian 
language to add a large variety of prefixes and suffixes to 
a root word, in order to alter the meaning or nuance of a 
wordeyin Chapters Two and Three, the use of suffixes and 
prefixes are particularly important in understanding the 


subtteties ofvthetiormsvo£t £olktore&discusseds 


II. Name-calling, Curses, Insults and Threats 

In trying to capture the true flavour of the folk 
speech of Podillja a province of south-western Ukraine, 
Svydnyc'kyj did not shy away from the more "colourful" 
expressions and words that help give a language much of its 
characters Svydnyc'kyj did not refrainsfrom usingseither 
name-calling or cursing, nor insulting or threatening 
remarks in the conversations and thoughts of the characters 
in Ljuborac’ki. They are like real people, expressing their 
frustrations and anger in a manner passed down from 
generation to generation, particular to Podilljan-Ukrainian 
cudtures 

Some Ukrainians often pride themselves on speaking a 
language almost totally free of "filthy" dirty words and 
phrases, in comparison to languages like English and 
Russian. Ljuborac’ki bears witness to such an opinion. While 
being full of colourful name-calling and expressions, the 
novel nonetheless depicts a rather "clean" language 
accompanied by a dearth of words, terms and expressions 
which might be considered gross in nature. From a Canadian 
point of view, the dirtiest expressions and names in the 
book are those involving suky, or "bitches", and their sons 
or children, suci syny and suci dity. On the other hand, 
Svydnyc'kyj also gives numerous examples of tender or 
sympathetic name-calling. Name-calling, curses and insults 
of an ethnic nature will not be considered in this chapter, 
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The genres of folklore to be discussed in this chapter 
seem to have begun to be studied only in the very recent 
past. Whereas the ethnographic literature on proverbs, for 
instance, Bismvast’ jandivarived? keurses ayinsultsmpthseats fend 
name-calling have comparatively little ethnographic 
literature written about them. Articles and studies of these 
genres are few and far between, due to what Gary H. Gossen 
Criticizes as "the tendency among many folklorists and 
anthropologists to deal with ‘standard narrative genres' 
(particularly myth, legend and folktales) in preference to 
the (apparently) less substantial ‘minor genres'."' Although 
they are seemingly not as glamorous as the so-called "major 
bpolkborreagenres;MGin Liwborac kig tlatvleastp,ethe iminor 
genres of threats, insults, curses and name-calling are much 
more abundant than any myths or legends. These particular 
Genvesmalopused by @almostacverygcharacrernmunsthembook mand 
are common torpeople of tall sages. 

The name-calling in Ljuborac’ki may be loosely grouped 
into categories of human, animate, and inanimate objects or 
concepts. Human and animal names are those used most 
frequently in an insulting manner in the novel. The 
adjechiverdurny), meaning stupid or foolish, and derivatives 
of its root durn-, is the human appellation most commonly 


used byilthe Gharactéersyindl joboraccki: 


' Gary H. Gossen. "Chamula Genres of Verbal Behaviour," 
Toward New Perspectives in Folklore. Edited by Americo 
Paredes and Richard Bauman. (Austin, Texas: American 
Polkione Societye) 19729, opee1 te. 
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pNOwetherelis agdunen> Kkidiotjetorayounrd( 63) 

inburak ioctl)", thevsays, ‘you went to class, instead of 
hiding.'" (114) 

"And why do they, drvni [idiots], dare to raise their 
unworthy voice against me?" (127) 

WStopeic, OUrhVsel Stupid lie eGo) 

"You're a durnoslov, not a bohoslov ..." [a play on the 
word Dbohoslov, meaning "theologian", accomplished by 
SUbStTIDUEINGSthe Boot durna;Micor Hoh=Ptto@achiéevetthe 
meaning of an "idiotologian."] 


The use of adjectives and nouns describing undesirable 
human characteristics is widely varied, with very few 
repetitions. No one such appellation is used so often as to 
be recognized as being particularly common either in 
Podilljan folk speech or Svydnyc'kyj's own, personal habit. 
Some words are nastier than others, for example, kat, or 
"hangman", as opposed to JedasSco, a “lazy fellow". A word 
actually describing a nice personality characteristic can 
also be used cynically, in order to communicate the opposite 
meaning: 

"The priest sighed and thought to himself, "And you're 

Sougnrce, oh syeah! " (236) 


"You'll “only bring shame upom yourseli 2... because 
you'll just be worse than some baba [silly old woman]." 


C205) 
"Him, the prisna duSa [uninteresting soul]!" (26) 
Bite fils “such ia jedasco [lazy fellow] 2..." (227) 


"Why are you sitting, posydil’nyce [sitter]? Why don't 

you do some work, nerobitnyce [idler]?" (187) 

nyon saw | that royow clidekorga. bhag]?hre206) 

"What a temnyj [dark, stupid] people!" (228) 

"What kind of pastors! ... NasmiSnyky [buffoons], not 

pastouae. snay (22 5) 

reapie uslisuchfaszaznajkorl know-it-all) a..." (i77) 

"Vrpazoho syna [of an accursed son] is this hole [in the 

road He mez 19) 

Evouure CUCnYJalsStupld lS enaceoneascid, TASHi tf lbedon t 

know you; that you're a svitovyj brexun [reknowned 

Evade eas 5.) 

mee ANtOS 1016. ewWaSesuchia dOvKar (uncultured, wild man 
echeme RL ict) 

eee ana by the time he Started@philosophy, he already 

had [received] from other dykariv [uncultured, wild men] 
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tobacco, and sausages and different goodies for teaching 
them to dance." (177) 

",.. he called him a kat [hangman] and a hycel]’ [one 
hinedgteshiiel strayadogs la. .e¢fa( 1239) 

"And you walk around like a hyce]’." (127) 


Much of the name-calling in Ljuborac’ki refers to 
people as being some sort of animal. Domesticated ap RTEALE 
are those most abundant, and none more so than the sobaka, 
TOOG] ands SuUKa sa Ditch), inepartscular: 


UTVatesovlakamtacg iss. Ute 26) 

"We polished his sobacyj [doggish] face ..." (162) 
nHhe svavorunkara, the Sucy/ Sy7 lson civa bitch)!" (134) ~ 
DlcmkeEwethethatesvey) Synthe .£ikds 3p 

Deepal) (eee e aE SUCVU SV eberorer Lull gol (ics) 
bAteAgbiteh "susoni yousarele. eve (162) 

DAy May you Nave as bites: Som) C169) 
itenmovoulregallysernbitchesiechiddren, aiieofevyou!” 
(164) 
2%. I could be a better friend for you than that sucoho 
SVna prexiina bson sof@asbitchvol-a liar)!" 135) 


The names of domesticated animals are used more 
frequently than those of wild animals in Ljuborac’ki. The 


pig's name is taken in vain almost as frequently as that of 


the’ dog: 
"Scram, svynota [swinish kind]!" (216) 
"'T do not differentiate between the two of you,' says 
Antosjo, ‘one is a svyndja [pig], and the other is a 
svyndja.' 


'Then you're a pig yourself! Why are you complaining 
Chatylamecapeg SSimplyaagpig, wandewidd eduldetusked ...." 
PANGTV.OU, POlOSTOOKO Suckling pig), are: laughing? oi! ad 
divewit stosyou @ikeMthas!peeAnd] hesshookohis fasti¢ 
Ca) 

"mepeandmthevyersyactmrghtencda herd, andynot of pmute 
Sheep, but Ofepigs. (220) 


As panimatka, Fr. Hervasij's wife, is yelling at her 
daughters to get them to work, she calls Masja a korova, or 


ae 
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20 
"Why are you standing like candles? And you, korova, why 
are you standing?" (33) 

The names of wild animals, too, are employed by the 
characters of Ljuborac’ki. Most are meant to be 
objectionable to the persons at which they are directed, 
with the exception of the appellation siromaxa, and its 
variant Siroma, meaning a pitiful, wretched person. This 
name also implies the loneliness of a solitary grey wolf, 
and is often applied in the Ukrainian language to describe 
the plight of the orphan. In the first of the following 
quotations, the word is used to describe a lone thistle on 
the steppe. It 1s intended by Svydnyc'kyj, however, to 
symbolize Antosjo's future orphaning: 

Va eLGneebiul Ss Lest OOGm san OGDNaAt Br a UStRme, aisle 

Tete paa -SirOmaxa. —(38) 

"He was Startled, the Siroma, having heard this shout 

Ce Oy) 

TAt et NL SGebe merirned wag UStESD LUCA eLromehiSaheart . that 

such a zvirok [small, wild beast] escaped from under his 
nose..." (192) 

"A, - he says, - kabancyku [my sweet little wild boar] 
So that's what you're getting at" (170) 

",.. they were calling him a vedmid’ [bear]; so he 
became determined to totally learn all kinds of dances 
and everything, that was necesSary, in order not to be 
Gat bedya Vedmid. 2” Malian 

Only one name of an insect is used in an insulting 
Mainetere | JUDORdCw Ki. slike S BiNGeC tS @Lner Ol Oka, OL bea. 
This name adequately communicates the loathing which 
ANECS4O mand ssvvdnyc. ky Nimseligesselt for the members of 
the clergy that ran and staffed the consistory of the 
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"No bloxa konsystors’ka [consistory flea] came out of 
here sober." (100) 

"What can konsystors’ki Dloxy do without the archbishop 
[on their side]?" (205) 


Of all the names of birds used in Ljuborac’ki, not one 
type of bird is used in a blatantly insulting manner. 
Cornohuz, or "stork", is the bird's name used most 
derisively in the novel, but only in order to tease a 
friend. Most often, birds' names are used as appellations of 
endearment for both men and women: 


"Oh! My holubocko [sweet little female dove]!" (195) 
ne aus is here, a grey horlycja [turtle dove] ..." 

bon 
eae SHCuCan te StOpeUnI nk ing me Whatmiuse Myint) OSOFR 
[official name for a third-year seminarian] doing there, 
my bright soki] [falcon]? Is he alive and well, or is he 
alia" #4166) 


These same names of birds are used to tease one's 
friends and acquaintances by Ljuborac’ki's characters. They 
are used ironically, as if aware of the actual contrast 
between a human being and such a bird. In this context, 
therefore, even being called a Cornohuz cannot be too 
terrible: 


"Anaewhatedo yous) cCernohuzepawant?= 4100) 

"Ah! Miller-holubcyku [little male dove] Come here!" 
(100) 

"Oh really, zazul’ko [little female cuckoo] of mine?" 
(161) 

EPoor norovec, =lsparrow |i. ike ie only 1 scouldaily) soe 
hae ht py a7 09 

PALI right, Noropcvku Tlittle sparrow], ‘rewrite this 
Metal eebirriGmomrne wa.) sla oon 

"My holubocko [dear little female dove], " he addresses 
fiesvodka, Ssettingmeiteonethe ltable a 'Myezazi] (koellgetie 
female cuckoo]! Because of you I nearly flew into a 
Crap Ete i6y 


A fair number of names of inanimate objects and 


concepts are used to insult the characters of Ljuborac’ki, 
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too. They are not as frequently used as the names of human 
Or animal characteristics, but they are nonetheless 
apparent, and equally insulting: 


"He had made such a maSkara [monster] of himself ..." 
C220) 

"Csss! You're my svityk [bright little lamp]! What are 
youmdoing lets) 

"And you, smittja [garbage], why are you here? ..." 
(229) 
"Ses Sent COraamusSic@lane In sorder to borrowea,viclin. 
They brought the fiddle (?) [pryhudnycja] here, as my 
deceased father would have said ..." (233) 

Dom y cli@ikniow! wha GEKOvans kyaqee sret. en Zerazat far pieque |!" 
(114) 

"You're my osuda [damnation], you're my neScastja 

ine Shoreiune he not a cCaughteramss . 1095) 


The Ukrainian culture also uses name-calling in a nice, 
endearing fashion, as does possibly every language in the 
world. Svydnyce ky) exhibits this in human, animate, 
inanimate, and even Supernatural categories: 


"The neborak [poor, dear fellow] grew happier ..." (134) 
"Oh! Holubocko moja [my dear little female dove]! 
Serden’ko moje [my little heart]!" (152) 

"I'll respect you like an eye in a head, Zirocko moja 
Vaspay | My ebraGgutwlitiles stars! "94 228) 

PegWhat aremyou, doing? = says the gqirk. 

= Nothing, my anhek Pangell, mothing!* (165) 


Some of the appellations used in a nasty manner refer 
tomevil Supernatural sbeings. Cort, or “little demon” 35° the 
name used most often, but a witch and a greater demon are 
also employed to express one's ill will towards another 
person: 

"What the Cort [little demon]? All are good, it seems, 
but one's a dyjavol] [greater demon]." (161) 

berhacun sal comimmnocecec i Lawle Gin) . 

"So what kind of Cort wants to walk about the residences 
now?! 1024 20) 


USpeak,Soldividtmo [witch]. 7 (206) 
SPerhapseimiueturn oubero be Such a Yana [hag], that 
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Pe ecursoftimy servants stingers, (49) 

Having given an idea of the extent to which 
name-calling is found in Ljuborac’ki, the attention of this 
chapter may now be turned towards curses, insults and 
threats. Charles Winick describes a curse as being, "The 
words used to invoke forces outside man to cause trouble."? 
The definition in Funk and Wagnalls Standard Dictionary of 
Folklore further indicates that a curse "... invokes a power 
devine, demonic Or magical -Vvagainst which the person 
cursed has no defense, unless he in some manner propitiates 
the power or brings to bear against it a stronger power."? 
The curses in Ljuborac’ki, however, do not mention by which 
power or force some unfortunate event should beset a person, 
being or object. This may be indicative of what Funk and 


Wagnalls describes as "a loss of belief in the efficacy of 


magic," so that a "curse becomes either blasphemy - the 
fruitless and irreverent invocation of the gods - or a 
meaningless ritual ..."* 


The characters and narrator of Ljuborac’ki may or may 
not ascribe special meaning or belief to the curses uttered 
and exclaimed. The narrator does not indicate to the reader 
whether or not someone's curse has actually been fulfilled, 
as the curses in Ljuborac’ki do not appear to be magical, 


nor does he indicate the actual intent of the person 

2 Charles Winick. Dictionary of Anthropology. (Westport, 
Connecticut: Greenwood Press, 1956), p. 148. 

> Funk and Wagnalls Standard Dictionary of Folklore, 
Mythology and Legend. Maria Leach, editor. (New York: Funk 
andpWagnalls; 1972sédition), p.. 271. 
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uttering a curse. Therefore, one gets the impression that a 
character who had wished evil upon someone else thus, would 
be surprised if the evil were actually fulfilled. Whereas 
for some people the curse may be meant wholeheartedly, for 
others such curses may Simply be a formulaic, traditional 
manner of indicating one's anger against a person, rather 
than calling the person a name. The curses are varied and 
VivVidein=content + *bucsthey@allefollow’ the “basvevrérmulas, 
"May happen to "' or "May (he/she) Ws 

"May everything evil and unbaptized happen to him!" 

(144) 

"May things be difficult for whoever is unhappy!" (201) 
'Mayea Dic eloven) eat, you!" (8): 

"May his children know what kind of a Cjacja [darling] 
Enetre farherewoseeae Sloe.) 

",.. may he ride to a broken head!" (94) 

"May he go mad!" (145) 

"May he skrutyt’sja [be twisted, to the point of 
death]." (144) 

The most common curse in Ljuborac’ki calls one or more 
demons, corty, upon a person. Even in this inStance, no 
specific power, force, or figure is invoked to accomplish 
this task. Once again, the evil is simply wished upon the 
person: 

“RIGGRE cakewnim? (Fie Me 2  2he)s SEZs 1) 
"May seven corty be sent to him, and all [manner of] 
Mmeetoreune tae. ©) ¢94) 
UMa yaa Aundredmcorty be Senteto him! 8115) 
Another sort sofsdemon, this onesorm pre-Christian 


antiquity, is also commonly wished upon others in the 


Ukrainian culture even in récent) Gimes. “A specific ‘name for 


> The 1958 Soviet edition of Ljuborac’ki substitutes pip, 
the derogatory name for a priest, for pic. 
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the type of demonological figure called a domovyk, or "god 
ObAthethomel peisecur..Cur ds#aetiny personal, being which is 
difficult to distinguish as either a god or a demon. He 
seems to have the qualities of both. He was believed to be 
the protector of the family and its possessions from evil 
and misfortune.* Cur would be summoned by a person in need 
Or in danger, and sent to overcome the opposing evil or 
POLrCe elt, Usecl ficult to ascertain from the rcontext .of 

L juborac’ki whether Ukrainian peasants still actually 
believed in the power of cur, or whether this curse was 
Simply repeated as a traditional, formulaic curse devoid of 
actual meaning. Svydnyc'kyj himself was very interested in 
the study of demonology and dual faith in the Ukrainian 
culture, as may be evidenced in his ethnographic works, Z]oj 
GUX, ROGRAEVIIESOIG It, “and Vid’my, CarivnvVel Ff Opyri; oO: 
"Witches, Enchanters and Vampires". Examples from the text 
of Lyuborac’ kK! wishing Cur upon others are as follows: 


"May cur and all misfortune beset him!" (17) 
Nema andeaseforsmisfortunes 2...may cur beset it! 


(62) 
USoeGunhcakeri ue meSaySetNemsexton, so mayber chats aethe 
HOuvyeSpiricabe witneuste. ee) 


Wijsja-Vijsjawrun sabout)! Cur take you!” (83) 
Wawa sounayecur beset shim’ #0129) 
"Cur takewhamewithesuch schools!" (128) 


Tradiiionaloansults abound sanmia/UbOrac Ki, andsaren more 
varied in formula than curses. Many appear to be commonly 


used, recognizable proverbial expressions, while others 


‘ Metropolyt Ilarion. Doxrystyjans’ki viruvannja 
ukrajins’koho narodu (Vinnipeh: Tovarystvo "Volyn'", 1965), 
Damegie Ox 
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sound proverbial, yet are probably thought up only in the 

econtexovointhe particularvconversationy Traditionalvinsults 
also have a degree of humour to them, as their intent is to 
ridicule some quality, fault, or possession of an adversary: 


"Antosjo rummaged in his tobacco pouch, and then pulled 
out a whole pack of bills - all in tens ... and gave one 
to the fellow who had asked. He took it, and began to 
brag. 

- You see; - he says to the other [student] - and so 
Miner pLOWenS; sbUteyOUnS= rots. Uis2-3) 


D—Ux! = he says, = How? 1 ve -qottéen scorched sAnd ‘so 
much dust! 
“bake on a pig's thigh, > replied’ Masjag” (127) 


"Oh, and they used to say that in the last times a 
daughter will turn against her mother - aren't you? 
- The mill has already begun grinding! - says Masja 
eae 1.90) 


"—- My mother is in the grave, but I'm on your forehead 
SWloc yourpoxunet avher: 
=~ TO ‘yours in unis) beard, so that he won't die ot 


hunger." (206) 


"Why don't you lie even more! 
on nOLeCL ey OUte Lani ya teem Enate la wouldml eu iar 3) 


"And where did you appear from?" (39) 


"You've eaten me to my live kidneys." (17) 
"Shoemaker, - he says, - know your own shoemaking, and 
donué mix into tarloring!” (168) 


"When you don't know the ways of the world, then don't 
ii sin toethemim (387) 


Hmee youscatma Contele#atrie demonilmyliftyourthinki=that 
yous ebemoneSolodiky jlastemprrest lta eee 1180) 


A frequently recurring proverbial expression which 
employs the metaphor of a window for world view, is used to 
chide persons lacking formal Polish schooling and outlook, 


Such as Father Hervasij and his panimatka: 
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"Father Hervasij learned by the psalter and turned out 
to be a father who was simple, humane, felt himself to 
be Ukrainian, and held to the old ways; and he didn't 
know any more of the world than was in his window." (18) 


"Ei@you havenlt seen anythingemore thansaspicifoven] and 
a kocjuba [oven-rake], then you think that the whole 
world is only what is in the window!" (88) 


A type of insult equally frequent in Ljuborac’ki as 
those which are recognizable proverbial expressions, are 
Similar in form, yet do not seem to be proverbial. These 
insults are understandable within the context of the 
particular conversation, but would lose much of their impact | 
OUES@Oe "@Gr iv: 


"I've driven out one svoloc [knave], and [now] another 
is pretending : 

wevYousyourseli are apSvoloce replied Antosjo. eYou 
volocjuha [bum], prybluda [intruder]! Why did a Cort jaka 
[great, malicious demon] bring you here! Why have you 
pushed yourself in amongst zavoloky [intruders], amongst 
svoloc [rabble]? Go where there aren't svoloc!" (180-1) 


"You, Molubcyku [little male dove], have become so 
abominable, that a female saint from heaven won't love 
you, although she doesn't even need a boy ... 
SOhorechatereasones = seysunobycyns kyg /eoaemimeam boy peso 
that people wouldn't take notice of [my] beauty." (221) 


"- If only some man, even if he were lame and blind, 
would take you from before my eyes! 


EMV RAC OS Omer tra keume mothe KS therqin ima.) Got) 
"Desjatnyky [assistant bailiffs] grabbed Javtux by the 
hands 

enDonltebe vso happy, muncless @sesaystlaveuxs [@An 


unfortunate hour has befallen me and your children, and 
ltymay not pass@you by;eeithers 

- That's something else, - they replied. - Whether they 
take us or our children [to the army], ‘the community 
will remember us with a kind word; but we'll give you 
up, sluggard, and serve a moleben’ [church service]." 
(54) 


Many Gh@the ginsiuitsmi ni! jobotac (Ki , Si ukenangneaimlpre, 
occur as retorts, or smart-alecky remarks, to a person's 


sincere questions. The remarks are usually quite juvenile, 
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but serve the purpose nonetheless of frustrating and 
angering the questioner: 


DomwnecesSe thus What Ss thisatorem=) bedan dave. 
warvou, Derindvout blater! 

- Perhaps, to the barracks? - asked Javtux sadly. 
aeweltlPencotSinte ahlordis Shbakery! 

“TARO eINGOMmehe areacuitrs: 

aeweLlatnot vpollicktactplaterh (54) 


"Why, daughter, are you doing this? - says the mother. 

- I'm taking the pillows, - replied Masja, and goes 
about her task. 

- And you're leaving me without a pillow? 

= Soewor t=you place yourtiust under tyour head? 

= What ‘sortvare “youfedaughter! Did you sleep on your 
fist in your mother's home, that you're now laying her 
OuLrSoO? 

- Ehe! That's how you wanted it! - says Masja. - I'm 
something different, but you're a popadja [degrading 
name for a priest's wife]. And you'll sleep on a fist, 
Hust somLongm@as Lyoudhaveatime Sion the pigs yi 202=3) 


ie Font DeSyoutthdat ivookit: Oatdatghten?msishe asks 
Téekivda. 

- No, mamocko [dear, sweet mama], by God no! 

SEWeLUT Sit stot Aihersatnts@that tcrawled down from 
heaven and stole the money, - the old woman retorted, - 
someone took it!" (136) 

Some of the insults in Ljuborac’ki are communicated by 
Ghetgesture called "giving a dulja”, or "pear™, but known as 
a “fig ¥inwenglishseA duijasis made by ¥pushingathevethumb 
between one's index and middle fingers, while clenching the 
hand in a fist. This gesture achieves the same effect as 
displaying one's middle finger to someone in Canada: 

"— Give me some, - Says Antosjo. 

- Here! - Hava ["crow" - a certain boy's nickname] 

Says, tandigavesiaAntesjo] tatduijgaeth 4108) 

"Antosjo ..0 bowed to the teacher and; when’ he*turned 

away, gave a dulja to the cenzor [a student chosen by 


the teacher to supervise his classmates]." (123) 


iHere, sits 1seton youll —nthétoldrwomam gavesnimea 
second du]ja ... and once again the old gal pokes out a 
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dulja, and pulls back her hand, as if playing "Japky' [a 
game of hand-slapping], and Tymoxa is waving his arms, 
Cry CmEGmOecaLOmnem nance a0 6) 

Insults do not always have to be intentionally 
offensive. They may also be exchanged between friends as 
they tease each other in good humour: 

"They didn't ask Antosjo where he had celebrated 


[Christmas holy days], because everyone knew it was at 
his uncle's; but they ask: What did you see in the 


village? 
- What did I see? ... I saw geese, chickens, turkeys; I 
Saw calves, lambs, - it's said, like a village. 


- And you didn't see a donkey? - asks the bassist. 

peNO Sli didnge tre saysebjMboracak yar. 

- Oho! Perhaps you didn't comb yourself? 

seWhyevouldnit Pipiacombed myselt. 

ssi nethe mirror? 

- Absolutely - replied Antosjo and only then figured 
out where the questions were heading: Ah! - he says, - 
kabancyku [small wild boar]! That's where you're firing! 

And he turned the bassist over on the bed and began 
tomwharlwhis fungersin thekbassistdsgarmprts 

seAjivAji eeyeilss thesbassist;,)laughing;vand! kicking 
Pasmnecete ne Wiat ttt LesDLOrnera yet Sb emy elaiT.e 
thatp~cheaceerode anoundvonsyour lal 7/00 


Threats, as well as insults, may be intended ina 


teasing manner, uSually evoking laughter, rather than anger 


or fear: 
"Give me a knife, - he shouted, - we'll slaughter this 
boar wi 0.) 
imou re SipCkhyaew moe ANGOsIO began sto Speak 8... because 
I would have given it to you! Tomorrow I'd have been 
calling good people over for stew." (170) 


Not all threats, however, are meant in jest between 
friends, and the characters in Ljuborac’ki are not always 
friend | yatowvardacacnpother, hiheyseontenrstrskenoutiateeach 
oethenlin ahiger and frustration. Aspreliminary stage to 
physical violence or punishment of some sort, however, is 


thewcraditionaletncreat. «1 heésthbpeatwarnsManeaggressor or 
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adversary that one is willing to take some form or action to 
defend something, 1£ the other(s) either persists or 
resists. A. E. Green collected samples of threats 
traditionally used by adults against their children. One of 
the categories which he identified involved the threat of 
using some external force against the person being 
threatened, @such asta chiid sehather; forja magical figure 
like the "boogeyman."’ In Ljuborac’ki, some of the threats 
Involve lamthirdgoartyaunethe altercation. In the first two 
examples below, the third party may be simply any other 
people, while in the third, panimatka tries to use her son, 
Antosjo, aS a threatening figure: 


"Choose what you want: either say good-bye and don't 
make any jiuchhernhv tants, Jontl @bbttekheeverythings’ 4229) 


PRI Detimedienil? bme}toThey*il lock [youl up in Siberian 
exi ke! #hat” €( 207 ) 


uYou' reublusteringhesovlongeas~mysAntosjonis away, abut 
let him arrive, and then he'll temper you!" (206) 


In one of panimatka’s many biblical proverbs, she 
relates her husband's untimely death to a threat which she 
ascribes to Holy Scripture: 


Tir sonlyah.could Jibive through just tone mores years... bur 
that's God's will! 

And panimatka listens and thinks: this is just what's 
WrDtben -imehHolyaSenpppture: \wheneyoutine ‘evils bhen —i4l) 
Eestuaineyaus)possibky sel wmlteshorten yourgel rie] 72 eh76G) 


A second category of threats occurs in the first person 


Singular. In this instance, the individual is not afraid to 
heme Greens) Sone: fnoughts on Threatening Children, 
Folklore Studies in Honour of Herbert Halpert: A . 
Festschrift. (St. John's, Newfoundland: Memorial Univ., 
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threaten the other person himself: 


"Wag your tongue as much as you want, but don't let your 
hands wander!" (161) 


"You UDP laugh, Sand régrepeitey (206) 


P=eGetvout of @[thisl*house: 

- How can you dare to drive my daughter out of my 
house? =eshouted Ljuborac'ka, while crying and mixing in 
with the violence. 

-FANAOVICLIGdrivesyouroue! 

SevOUldOn © rare toe. Helpe" 207) 


"Marry her, and you'll receive a parish, but [if you] 
a6 te-sase2ongras Lames heres youewonet «pulsontaer asa 
UOELeS tS OUuLemecascock yl  G2s4)) 


"- And you, garbage, why are you here? - he immediately 
whispered into his ear. 

- And you think that here, like in the seminary, [you 
can] take command? ... That's enough! There your [will] 
played, but here - we'll measure eachother's strength 

= What ''sMioreyouseonmeasure fel Pellgivesit+Pto-yoult 
then in size you'll [actually] measure the whole yard 
(five Bl’ LiSftattenMyotl? gust donvershakes[ running away | 
from here! 

PeLem’S Qiveere altry” 

- So what's to try here! This tale's without shame - 
there's where the door is, or I'll shove you out! Choose 
what you want: either say good-bye and don't make any 
EuUPuher VISsiTes, Porvi tll erelivevéercy things 

- [Go ahead and] tell, - retorted Robusyns'kyj, but he 
himself [took his] hat in his fist and rushed out beyond 
fhe threshold." (229) 


"Make sure you give me the knife; because if you trick 
meprthen’s'Ill meverstellrfyvoul]Pany thing; "event vetyou 
pleacdvand burst to pieces.” (41) 


"— Give [it to me], because I'll hit you! 

-erowlene, sthen sll give 1t! 

- Eh! - began Antosjo with anger and jumped up with his 
[vote Wreddy Wee pouvemityebecauser? T1leclean®youslike 
Ghis, la t4iog) 

Some threats are uttered while the antagonist is 

AbSenuyescoecthauetneyemighteactual bys beeconSidered*as a Sort 


Of vow Or Oath: 
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"I'll so wash his eyes, that he won't be found even with 
a candle!" (205) 

becom cheng am notemysel fs ifal donttepluck ousghis red 
capka [goat's beard] hair by hair." (205) 


Pu Te sprinkle Salton, too,.S0 that he'd) know how to 
sweeten his tongue [ie. tattle-tell]; and I'd rub [it] 


With dust, too, - and he shows with his hands how he'd 
BUDmEChantIingmerapldly., = thatus how, that Ss how [bd cub! 
Dae (163) 


Pronouncing an oath should tend to increase the tension 
within the speaker, who might then feel compelled to follow 
through with his oath. Charles Winick describes an oath as 
being "worded as a curse which would take effect if the 
Speaker did not fulfill certain conditions.” * Therefore, 
like a curse, a higher power or external force would be 
Called. upon in order to punish the oath taker for failing ta 
accomplish his self-imposed task. However, as with curses in 
L juborac’ki, Svydnyc'kyj imparts no special, magical meaning 
to oaths. Repeating traditional oaths may indeed serve the 
function of releasing pent-up frustration or anger, like 
punching a pillow or a punching bag. in the case of the 
following example, Antosjo makes a vow which is very 
commonly heard in many cultures, that of being struck by 
Prohenange sould hes fail ste pUuleDlishus “desane tosbecone va 
good priest: 

"Very melancholy, he stopped before his house and leaned 
with hiseshouldém against the wally thinking: — "Oh, 
what popy [derogatory name for priests]! Oh, of what 
benefit are they Go a Gpirituall flock! Wild 2 possably 
be the same? Oh, no! May a thunderbolt strike me, if I 


forgive that kacalap [a very derogatory name for a 
RUSS ian |e ce) 


® Charles Winick. Dictionary of Anthropology. (Westport, 
Connecticut: Greenwood Press, 1956), p. 148. 
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This last quotation touches upon a very important part 
ciethe@tolkiore ofpesjuberac ki that off the stolkeview got 
national stereotypes, and the accompanying name-calling, 
curses and insults which stem from them. This is the subject - 


of the next chapter. 
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III. National Stereotypes 

People all over the world tend to make generalizations 
about individual people, and also about groups of people. 
This is easily observable in Canada, especially as new waves 
of immigrants enter the country, such as Pakistanis and 
Vietnamese refugees of recent years. In a relatively short 
time, a general public opinion is formed about them. In the 
case of the Pakistanis, a category of ethnic jokes was 
iyi kalay spawned and almost totally displaced the "Ukrainian" 
jokes which had reigned supreme in western Canada for many 
years. Jokes have not been formulated yet about the 
Vietnamese, but feelings of fear and distrust amongst the 
populace are growing as a result of several shockingly 
violent crimes perpetrated by individuals of this 
beleaguered national group. 

In Ljuborac’ki, the existence of very specific public 
assessments of national character and identity are made 
especially lucid by Svydnyc'kyj. The reasons for such 
judgements ultimately emerge from political and 
socio-economic causes, which have the effect of developing a 
national feeling for or against another people. This 
fataonab Leelinglis,sineaturny; *passedton bys*parents to6stheir 
children, from generation to generation. Broom and Selznick 


write that "... complex and deeply internalized attitudes 
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may be communicated to children at a very early age".' 
Hence, this national feeling against another national, 
racial, or ethnic group, called prejudice, may be considered 
folklore, being a type of folk belief. Aaa the machinery of 
Oral transmission is the same as, for instance, teaching a 
child a folk belief about vampires. A conscious act of 
denying equality of treatment to persons or groups of 
pecpie,, wouldsbe termed sangact.oh discrimination, ~sPrejudice 
1s Simply an opinion. 

As was the case in the preceding chapter on 
name-calling, curses, insults and threats, so too, is there 
very little ethnographic literature about national 
stereotyping. Articles on the phenomenon of the transfer of 
prequdice.formuperson, to,person,.and.generation to 
generation, are difficult to find. Ethnographic research has 
very obviously dealt with other, more "easily" recognizable 
areas of folklore, and has left the areas of prejudice and 
discrimination to psychology, sociology and perhaps 
anthropology. Even Gordon W. Allport, an esteemed leader in 
social psychology does not clearly indicate the means by 
whichepregudice asatuansterred from one-person to ,another, 


although he identifies and analyzes the phenomenon itself 


{ Leonard Broom and Phi lipsSelznick. sSociology:e4 Text WIth 
Adapted Readings. 3rd ed., 1963 (New York: Harper and Row, 
PUBLISHERS wt D5) aD ae 0s. 

2 Gordon Allport. The Nature of Prejudice. (Reading, Mass.: 
Addison-Wesley Publ., 1966, 4th ed.), p. 51. 


ee 


= ‘en tit 


hengetan, peal — 
(Peyeliiecsa Re (Sar sankbuberq nat teas quozE >! os ia Zatoe 


io yseuldsan edt-ige@ . tell oe #L6% +4 sqyh swine pied ad 7 

4 Ssauiteaed.,aoueten! wl? ,26 SOne, Sag 2i ratearassess | 520 
‘6 Jse eubloene> 4 .2e rigmes Sudes tied aie: su 

0 eqtiewm 19 2neaseg O2 teuntee Pe qttteups entens 


—_ 
7 
ois - : 7 
a {hae S38 seisaniniiseis teas ne Boies OS bivew a? seelet ! 
2 oa a 
ameiniqe sa giqnués ai 
‘ 7 - - 
no Tatgedo. onihecsw ent Rt 4e6> O8t Bee SA OO 
4 2 ttn 7124 @ 1» §OReey -onea Lao seime ae 


> 
ne onem. 3 Ar S551 S553 3: iej IDVAUSS whwetd> 80 -_ 


~) aa a @ an ; ee ath fe ‘ af, ? no 793301 are | ghiguiesys 
wlgetatise Sas ,see7sg@ OF aopisg Wek eattes 


vai fdsinees? sitaaioegnag .b117_ 5: Gipolitie exe raisers 


: j = od 

ladziescsces) ‘yileaa" lorem ,efio Aste slosh qheveives yieF 
a _ - 

ag Szebufenc 26. 29016 913 Job ual ois sreleies fo: an 


7 ee ba 
eqs 7 rT; 42 64S bey 17 ive, ¢ 23a .¥ - a2¢ i 3/9 j “ oF noi vartios 3a te ) 


Ai +sebeol, Bewsatde oe. 3105174 .Y aOR 160 et ep te o3a7n: 
it nasa 344 aia)" WwW tm Seas 360 ee auvouaqeg Se 


| . 
, ertse se “Ss “Rges ek 604% Surastans+: af onsbete ie 


cont = Hechen ee enitisnee . queds 


eh : 


36 


very prudently. ° 

The intent of this chapter is therefore to illustrate, 
by using examples from Ljuborac’ki, the premise that 
prejudice or national stereotyping constitutes a form of 
folklore. In the case of this novel, Svydnyc'kyj had every 
intention of making his readers aware of these common 
sentiments. It was his desire to so educate his readers, and 
thereby disperse some of the confusion about the true nature 
of these inter-ethnic relationships. Svydnyc'kyj himself 
wrote, "If only we had different knowledge - but this way, 
it's no wonder, because what can a blind man see? Jump, 
because there Ws va dzvech!-sAnd hell jump raght into an 
Gak=tree Nead fiesta... wcucCh gquolLauions illustrate | 
Svydnyc'kyj'sS endeavour to employ items of folklore which he 
hoped his reader might already be familiar with. Then, in 
the context of the narrative, he relates the content of the 
Specific instance to the more general problem at hand 
stereotyping. That folklore of this nature existed at this 
time may be demonstrated by quoting proverbs form the 
collections of M. Nomys and V. Plavjuk: 

"A Jew asks God for wisdom beforehand, but a xlop 

[Ukrainian peasant] asks afterwards." [i.e. Jews 

typically are wise enough to foresee trouble, but 


uneducated Ukrainian peasants usually lament their 
tackhore foresignue - 
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"Avi jax [Ukrainian derogatory term for Poles] is 
good only when he is sleeping, for when he awakens, 
thereeomcroucle ys 

The discussion in this chapter will begin by 
identifying the nature of the Ukrainian-Jewish relationship 
as described by Svydnyc'kyj. Following this will be 
discussion about a number of casual references made in the 
novel to such groups as Asians, Czechs, Moldavians and 
Turks. A major portion of the chapter discusses the 
importance of certain characters in the novel who personify 
various ethnic relationships. In this light, Masja will be 
discussed as a symbol of the Polish-Ukrainian relationship. 
Tymoxa exhibits a "typical" Russian personality. Father 
Jakym's personality depicts the confused attitudes of 
Ukrainians towards Russians. The tragic hero of the novel, 
Antosjo, embodies the growing awareness of the true nature 
of the Polish-Ukrainian and Russian-Ukrainian relationships 
that Svydnyc'kyj attempts to teach his readers. 

Then, examples of inter-ethnic attitudes depicted in 
such folkloric genres as name-calling, insults, threats, 
proverbs and songs will be cited and discussed. This portion 
of the chapter will begin with Polish folklore about 
Ukrainians, and Ukrainian folklore about Poles. Then, 
Russian folklore about Ukrainians will be identified, “and 


followed by Ukrainian folklore about Russians. 


‘ M. Nomys. Ukrains’ki prykazky, prysliv"ja y take_ynse. 
(S.-Peterburg: v drukarnjax Tyblena y Komp. y KuliSa, 1864), 
pieio. PSeetalsoeppwel4=21% 
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Finally, both negative and positive attitudes, and 
folkloric references to the Ukrainian clergy of the 
Ukrainian Orthodox rite will be examined, before bringing 
the chapter stosrts®conclusiongminwsitsa@scope Fithisechapter 
comprises a sub-class of folk belief, whereas Chapters Two 
and Four of the thesis are concerned with specific formulaic 
Or structured genres. 

In the case of the Jewish people who lived and worked 
in Ukraine, they tended to occupy the postion of 
"middlemen", distributing goods between the upper and lower 
classes. JewsS were granted permission by the ruling 
authorities to operate businesses, which usually were 
tavern-keeping, alcohol-producing, store-keeping, 
loan-sharking or otherwise speculatory in nature. Most 
often, this had the unfortunate effect of worsening the 
plight of the already nationally and economically oppressed 
lowest class, the Ukrainian indigents. Therefore, the Jewish 
people earned their own particular brand of disrespect (and 
sometimes respect) from the national groups with which they 
Camew inte contack. 

piel juboracthy? ,SSvyanyc! ky jSdid Mot attempinto porerey 
fully the relationships of Jews and Ukrainians in Podillja. 
He seems, rather, to assume that the reader is already aware 
Of this® andetheréforeet rom timemtoetimetsimphyenetenseto 
them in various manners. A very Sharp reference to the 
involvement of Jews in encouraging Ukrainians to drink away 


their profits is made in an autobiographical comment by the 
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author, Svydnyc'ky}: 


bAndegqold ingthe church asemuchtaS dnipseat. And 
looking at that gold, I thought with my young mind: 
how this gold seems to flow, to drip - that's how 
bloody sweat dripped from those people who earned it 
undérmthe systemiofeserfidomhk’arenAnd Irthanked God 
that human bloody sweat went at least to His glory, 
and not to Jews - tavern-keepers - for their 
‘cycyly' [Jewish name for tavern, used derogatorily 
by Ukrainians]." (24) 


A number of lesser references to Jews are made in the 
novel, such as geographic and socio-economic descriptions, 
Or Similes and metaphors using Jews as the object of 


comparison: 
i bet "selook@atekruty: 
Kruty itself consists of two parishes: downtown and 
another one, where there aren't any Jews ... 'Misto' 
[downtown] - is the very forehead of the town; in the 
exact center is four-sided town square, where the market 
is held. Each side of this square props up a row of the 
very best houses, all Jewish. In these rows there is not 
a single baptized soul, except a Jew's maid, or someone 
Spending the night ... here are the very richest 
merchants, here are the stores, and everything 
Beyond the main rows, the further they are from the 
center, - are homes ever smaller, Jews ever poorer, and 
ever greater unkemptness. 

Lfiieyou ewalk and walkpethen you Pleenter tan empty 
place, where there isn't a single house; and then again 
begin buildings, which are in a different style: where a 
yard stands, where it's as simple as a village house. 
This, already, is where the baptized people are." (23) 


",.. and she convinced a molodycja [young, married 
woman] to bring water, like some Jewish woman." (179) 


PBecause pi ipyow wait espoonbyahom even tet nities ence) y 

[done], but you make a mistake, or make a zyd [ink-spot 

or Jew], then say good-bye already ..." (120) 

The last reference to Jews made in the novel leaves the 
reader with a very strong impression of the disdain that 


Jews held for their Ukrainian neighbors and customers. They 


dishonour the Christian dead, let alone the living: 
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"Kovyns'kyj buried her [panimatka] there near the 

tavern by the road, and for a long time the Jews 

poured dishwater on her grave, and the children - 

one would! rungupetooityestampswithe onen foots spits 

foe Pipa until finally they just plowed it over." 
285 


A number of unelaborated references are about various 
other nationalities in Ljuborac’ki. Svydnyc'kyj seems to 
assume ena his reader knows that Ukrainians view an aziJjat, 
"ASian", as being typically primitive and crude; that 
Moldavians are known as quick runners, or as cowards - the 
meaning iS unclear; some Czechs as good muSicians; and Turks 
as worshipping the moon: 


PMam asetorgaiwoman, dukemanbrec’ 1sPiorwar bird? -earth 
fFOregrass ,pWateteforteafish:G@innorder thatmthere would 
be someplace to live; give seed, so that there would be 
Scmeonelbonleverioring. Wilipl turn out, my Halocka,, to 
be such an azijat?" (228) 

"Well, Havo [a certain boy's nickname - Crow], - says 
Karman Ivanouyc..- you run; lake nos Moldavianswiitl run: 
Game it ameryial edd 08) 

"... and the musicians playing there were of their own 
village, because the Czechs for whom they had sent as 
much as twenty versty [measurement of distance almost 
equaling a mile, about 3500 feet], had not yet arrived.' 
(149) 

"[Fr. Hervasij] ... believed in his pan [Polish 
landowner and lord], like a Turk [believes] in the moon, 
and went to him like going home." (9) 

"And just why do you believe in him, like a Turk 
[believes] in the moon? Does he, perchance, know the 
most direct way to heaven?" (46) 


In Ljuborac’ki, Svydnyc'kyj presents a complex picture 
of the Ukrainian-Polish relationship in the nineteenth 
century, attesting to the very severe, deep-rooted problem 
of Poland's suppression of and discrimination against the 
Ukrainian nation. He very clearly states his opinion, as a 
Ukrainian, of this people which had dominated areas of 


westernmauUkraine Since 1365, the year of the first 
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Polish-Lithuanian union: 


"We have forgotten ourselves and we renounce our own 
language, but /jaxy’[a name used derogatorily by 
Ukrainians, instead of pol jaky] - even of the sort they 
aregim Podiiga:ineuther saunsemmoreyoursvesa do nmotkshun 
their own customs, are not ashamed that they are /]jaxy 
and not someone else. And that's nothing: they think, 
that our right-bank Ukraine is Poland, and have set it 
up, so that J] jadsScyna [Polack-land] has totally gained 
the upper hand there. If only we had different 
kKnewledge! Ga. aau(13) 

"We have forgotten ourselves, but /] jaxy have not 
forgotten what we were ... Zaporozzja [a free Ukrainian 
military state of kozaks]* sat like a bone in the 
throats of the pany [Polish land-owning, upper-class 
Genur yin (52) 

"{ jaxy are a flattering people, knowing from which side 
wOkappuoachs) and@wil bobutbensyoulcupcsopohat fevemenn syou 
have a hundred heads, you still won't figure out what 
they are cooking up. And panotec’ [Fr. Hervasij] 
Sincerely believed, that Rosolyns'kyj was not 
contriving, as he praised. And that one did not know any 
bounds sinwhisepransing, (72) 


The entire panorama of the Polish-Ukrainian struggle is 
depicted in the character of Masja, who is forced by her 
father, Father Hervasij, to attend a private Polish girls' 
school away from home in the village of Ternivka. 

Fr. Hervasij had been beguiled by the pan of his own 
Village#aSolodhky, @tofsend hen theresnmecrdersgthatishe 
become worldly, educated, and Polish, rather than Ukrainian, 
which was considered primitive and uncultured by the Poles. 
He wanted her to become "like human daughters", for he had 
been convinced by Rosolyns'kyj that Ukrainians were 


yin thesePalish eulturce we’ Leehiarsta popularepnoper aname, 
Andethe name soOLethneumytnologicalmerounder of athe Pobisn 
nation. 

® For the purpose of this thesis, the Ukrainian word kozak 
Wubbebe transliterated thus, Sratherathanetranslating bevinto 
the commonly accepted "cossack." This is done in order to 
more closely approximate the actual sound of the word in 
Ukpaanian: 
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something less than human: 


neeiecthinke’="beganithespan further, - that your 
daughter cannot speak Polish? 

eeWwelly nope= says’) panotecia 

- I'm not surprised, - said the pan, - you go nowhere, 
you see nothing of what is happening in the world, just 
like your grandparents, - and you're raising your 


daughter) “like®they*raised their children. The world is 
not now like it used to be: now, if you can't speak 
Polish, then where [can you go]? Neither to trade, nor 
west joe eDotyou want’ yourvdaughter’ to growagqrey ‘an 
maidenhood? Whom will God punish for their misfortune? 
Unhurriedly adding to this, he snared panotec’, like a 
Spider snares a fly." (19) 


"And panotec’ again thanked him for his benevolence and 
went home believing strongly, that all of his ancestors 
were xamstvo [rude, boorish people], durni [stupid]: 
they didn't know well-being, and weren't worthy of a 
good word; and a popivna [priest's daughter] if she 
cannot speak Polish, is not worthy even to be shone on 
bymthessun.etie2 0p 


NANCE tOv tell. theetruth, -itawasnitelearnmngethatthe 
wished for his daughter, nor education; rather, he 
wanted his daughter to be like human daughters, like a 
true panjanka [daughter of a pan]: whether she learns or 
not, so long as she was at a teacher's place, and 
po-Ijac’ky cven’kala [cven’katy, meaning "to twitter or 
Ghatter® @seheresused tosridicuieythessoundeoferolish. |, 
because with xams’ka, xlops’ka [boorish] language, said 
Rosolyns ky}, yous could’ notr push! yourself’) ahead@anywhere 
fowmetThat. is, that’s what the world has become 7.77 (44) 
Although she at first had not wanted to stay ina 
school where she would be ridiculed, Masja gradually 
adjusts, changes her attitudes, and becomes a perfect 
nedol jaSka. NedoljaSka, which literally means "not fully 
Polack", is a Ukrainian word used derogatorily to describe 
Such a woman aS Masja, who begins to ridicule and insult her 
Ukrainian family; heritage’ and culture. She finally®%tries to 


forsake her family and past altogether by marrying a petty 


Polish gentleman. In the end, however, she reaps the sad 
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béwarcds ou heruitisdoing, taevictim nonetheless of (the 
intense inter-ethnic conflict: 


PHeresitastall IyaxivkyelPolackMotrisiee-ireplicd&Masga, 
eecney re laughing atume. Idon't want to be here!) — she 
Says, and wipes her eyes, because she is embarrassed, 
and tears are flowing by themselves, as if there were 
fUlbRbakes inta reservointthere. %0065) 


"It was difficult for Masja among the /] jaxivky and 
nedol jasSky: they all ridiculed her for being a xJopka 
[Ukrainian peasant woman]." (66) 

i! Masja learned to speak in Polish, to pray in 
Cauhowic atom noldecontempcucusiy=her efatnere—8 07 p, 
mother - popadja [derogatory names for an Orthodox 
priest and his wife], xlopiv, xlop language and xJop 
church. Not much time had passed: three months and a 
little bit, but Masja had changed so, that one wouldn't 
recognize her already!" (69) 


"She associated all the time only with /]jaxy and with 
more ]jaxy. She travelled about the Catholic churches 
and convents, and didn't show even her nose at her own 
church - except, perhaps, at Christmas or Easter, and at 
thatprwithmasPolhishebookhin her handsjmandanotetoepray, 
but to show off. She dressed like a peacock and, as they 
Say, pulled=the last drop of) blood: from her mother, “and 
put it all toward wares ... And she never took up cold 
water [a proverbial phrase meaning ‘to never do any 
work']. The last drops of sweat are pouring from her 
mother, but the daughter says, ‘That's why you are a 
popadja.' 

= Whabewill you be, if you’ res laughing at. avoopad jaz 

- I'd choose to be a bar-keeper, but not a popadja for 


anything. 
seb gnedaughber NeYouawiliecrytbecause OfSyounsstupid 
mind! 


— Don tCuyou crypmand tdonutvyouiworryvabout ime! SLatyou 
haven't seen more than a pic [oven] and a kocjuba [oven 
rake], then you think that the [whole] world is [what 
you see] in the window. I've already grown above all 
this meG87 7S) 


"I knew them both [Masja and her husband]; and neither 
Opethemors arcunds) ne died, rand she slit her threat = 
but more because of hunger, because she didn't have 
enough |money| for a piece of bread. And yet her 
children tortured her: they called her a xapoknys [kKnys 
- snatcher - a name used to deride the children of 
Orthodox priests. A knyS is a type of dumpling, and this 
name is often used by Poles to describe Ukrainians] all 
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GhiseGinal  etragicgnote in Masja’s unfortunate life was 
alluded to earlier in the book, as Masja was first leaving 
home to go to the Polish school of Pecerzyns'ka, herself a 
nedoljaska. At this time, Masja had known only Ukrainian 
peasants, and her closest friends were her family's own 
servants. They, however, already knew the sort of education 
that the naive Masja would receive. They express their 
feelings in songs, one of which is a common motif of 
mourning some tragic event on a Sunday morning: 

WAnNGNSO we sent off our girlfriend, as if to the 
GtaMmeyardiaa  SaldmthemgqurlsPureturhning tosthenviddagcey— 
Now she'll not return to us, she's lost; she'll take on 
the airs of a pan, and grow cruel, so it's just the same 
as if she'd died. That cursed ill-learning! And they 
began to sing sad songs: how the mother sent her 
daughter to a foreign land, and the sun sparkles on a 
Sunda yemenningrsien 5 iy 

The Ukrainian-Russian relationship throughout history 
has been every bit as unfortunate for Ukrainians as the 
Polish-Ukrainian struggle, if not more violent. Whereas the 
Poles are known by the characters in Ljuborac’ki for their 
cunningness in business and politics, the Russians are known 
Simply for their brutality and cruelty. No precise statement 
POuENISMerLeCOlismmades by SVydnye Kya) en ithe: novel). tout) the 
point is made in certain narrative statements, in the 
personalities of the characters, and the nature of the 
relationship. The reader's first glimpse of the theology 


graduate, koncyvsSyj, Tymoxa Petropavlovs'kyj illustrates the 


Ukvainianssentiment: about Russians vividly, andjalil the more 
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Soi because it 1s’ young! children that ridicule this Russian 
Stranger in their village: 


"And through the village a kacap [Ukrainian derogatory 
name for a Russian] walks, point for point a korobejnyk 
[Russian tinker] ... Children came running into a group, 
and began to shout: 'Kacalapy [a play on words, 
combining kacap and the verb ‘to catch'], kosolapy 
['long hair-grabber], haspedovi dity [a fiend's 
children]! They gather rags, and dress their wives; they 
buymbog ' sebrzsbies, cand-dress their children! tand 
others again: 'Unshaven, bearded, they irritate the dogs 
by the house! In the bushes they sit, at the people the 
look; a hundred souls - a hundred kopijek [One kopeck 
equals approximately one penny]; Hu-hu! Tjuha [a cry to 
drive away a beast, or to express disgust at someone]! 
Kacapjuha! 

He remained silent, so the children grew braver and 
came to within ten feet of him. One, who was more daring 
began: 

- Hey, ruskij! [the name 'Russian' in Russian] We know 
why you have red bining in fyour]| shirts! 

amandniuhy? faeshouted anothers child]: 

- So he'd have something to wipe his knife on, when he 
butchers someone. - And they all roared with laughter: 
the kacap began to hurl lumps of dirt [at them]. Then 
they began to shout even worse; at his beard, at his 
lyCaky [bast shoes], and at everything - for everything 
they found proverbs. They led him far along the village 
ekemthais 2440") 


The verses and appellations which the Podilljan 
children shout at this RussSian-looking stranger indicate 
that they have learned such abusive folkloric items. Whether 
the children learned this from their parents or from their 
peersersidiiincult to ascertainyubut thisescene irom 
Ljuborac’ki does indicate the degree to which the Russian 
people had been stereotyped as an enemy by Ukrainians in 


Podillja. Iona and Peter Opie's study of the folklore of 


° In his dictionary, C. H. Andrusyshen defines a sScetynyk as 
an “ambulating peddlar (trading small wares for bristles and 
other country products)." Ukrainian-English Dictionary. 
(Saskatoon: University of Saskatchewan, 1957), p. 1154. 


era 


< oY rassig 7 
i 
on « JAvh@ 20) a ie tte Gas wu a 
a? ae Melis 
wh "operat ia: Ahk) peel eee aeksene 4 
Ween Sonar. elude beshrd, ol pl a 
(eileen va.’ 


> - 7 : 
ayes an taaexdul ‘Qoses' «@ 
Me 237) SAlmw & 
_ 2 ~~ “* : 2s (een an ss9ce a a 
Are -ie wt “<= 3a%5 OF 24 ue any 6 aS or sino 
oqeid ot WIG | eheereete 1 44edeqp-siad enc 
joes +0. 2 edev=ss96. Ota .eeare ames een? iLawabelas 
woe? eat= 1+ vets .trlaads* witvara ul: ntepe is 
if efsnas of? 3a © eady s4neu0 Ste ot agared: of? yd 
, ' {'.) hubs : mieey sult Recdeiasaeqs af - 7 
it ey 7  @2reliaxy oe 3¢ Need 6 yooe avisb 
noe dev ages Da {3 e42. Jo) ,20e2'—9 Beslan a 7 
Tt 248s s208 a’ J ’ f 129991 oe? niagae o3 a6 _ 


3 is + 2642" satan eel |) aay) 5 elt -_— 
33 yt i +L det 880 aoy - 
7t) iy: — 7” yew SRA _ 


} ’ J ‘i > wis since i oe S aA 22 ~- ‘j 
fare baa - . seowee eredosed - 


S< S10 72 #834 ah nt. 


ww ! 


- (yetts 

ani “a niet lansds Sew ceuteyv Sn 

$i el eghet4e ai 1¢4l>nedapern' aes hi asa 
yohSee¥: .40G3) SASOCILAl 401 de a oe my oval i 
ia it wor? 3a eres yviws ™ ‘<r Fi: bonsest ti 
as or a Ps , yh le vam ” oe ery: 
Tew are hd as of ead ‘eis: ae +. 


aL dared end! = “Tle agen = ar: 


46 


British school-children lends some insight to the role which 
children play in Ljuborac’ki: 


"No matter how uncouth schoolchildren may outwardly 
appear, they remain tradition's warmest friends. 
Like the savage, they are respecters, even 
vVenerators, Of custom? and ins their self-contained 
community their basic lore and language seems 
scarcely to alter from generation to generation."'® 


Tymoxa represents possibly all the worst aspects of the 
Russian people in the eyes of the people of Podillja. He 
looks like a typical, loathsome Russian korobejnyk, or 
peddler. He is rude, coarse, boorish, ill-tempered, cruel 
and violent. He has nothing but contempt and disdain for the 
Ukrainian people and culture, calling them xaxly, which is 
the name insultingly used by Russians to refer to 
Ukrainians. Unlike the Poles, he is not even cunning enough 
to insult Ukrainians either through trickery or simply 
behind their backs, but does so openly: 


"-And svatannja? [Ukrainian customs surrounding 
engagement for marriage] 

- What sort of svatan’ je? We'll be married and engaged. 

- But we must put on a vesi]]ja [wedding]. 

“eel ebenappy Wi chet ne VOUT. Ime SCmLiat omy Our 
vesjel’ je. 

- Well, then we at least have to hire some musicians 
and invite people; we don't live in the wilderness! 

-We together are not people enough? And music is the 
devil's invention - we'll get by without it. When we get 
drunk; Bthentwetli play la =song; @andiyot-will jump around. 
You, =i Pbmust #bey -aretnot ta “bad” jumper? DP vevheardy that 
in your parts people p/]jaSut [dance] well. You'll show 
me your xaxlackuju pl jasku." (147-8) 


hl. wehe*s"pormnt forY¥point’ avkorepe jAykseonehis «crown 
tt! seLhirsvharr)e@parved; vandsehemnaperofehis neckeis 
shaven and in a taffeta ormjak [Russ. - a jacket belted 
‘© Iona and Peter Opie. The Lore and Language of 
Schoo children.) (ucondon. OxtordeUnaversity Press, (959) 
Seventh eds e1976)emp 282. 
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under the waist], in bast shoes; across his shoulder, 
instead of a basket, hangs a small trunk; his beard is 
only peach fuzz, and in his hands is a staff far longer 
than he himself." (142) 

Father Jakym, who does his best to help his sister, 
panimatka Ljuborac'ka, becomes the priest in Solod'ky after 
Father Hervasij's death. He epitomizes the confusion of 
Ukrainians as to how to interact with the Russians, who had 
dominated Podillja since 1793, the time of the second 
partition of Poland between Russia, Prussia and Austria. On 
the one hand, Father Jakym hates the Russians, and 
especially hates being called a xaxo]. On the other hand, he 
has been educated in a RusSSian Orthodox seminary, and 
consequently has been taught that Russian is a language of 
higher learning, while Ukrainian is just a colloquial 
language of peasant x/opy: 

"Fr, Jakym had already grown angry. In that area 
Ukrainians do not forget who they are and no matter what 
you Say, you won't anger them like with the word 
xXax@) “SoFors thisg wordetheyl iret ready tos bearnoutsyour 
eyes. If Tymoxa hadn't been sent by the bishop then he'd 
Somknow what a xax/usa [female xaxco]] is, that he'd tell 


even the tenth person he saw [ie. anyone]." (146) 


iPanotec?t alvakymil§ boaledme mitionly he could drive hin 


one in the snout! -=But the bishop had sent» thes youth, 
so his hand grew numb." (148) 
NPAT Los jole.a.. hacmturned jute tos bewsoumecyedithat he 


just lays there and whistles, or plays, and will never 
Say a human word, but all the time in moskovs’ke and 
moskovs’ke [Muscovite]. 

- That's what they teach him, panimatka. How would one 
recognize that he's educated, if he spoke like the rest 
of us Sinners? The way it once) was 1S passed 

wey OU em Clu non DNemULUEN pa catNer it. SenOu.Our 
Bieielslie nme Voital= «cl yelNemey (AC) py) 


Juste asvthesUkrainian-Polish struggqley isy depicted hin 
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battle personified in Antosjo, the only son of Father 
Hervasij. Antosjo is pushed by his father to go to schools 
WhichscOuUld Quality him ‘for ordination into the priesthood. 
This aspect of the novel is particularly autobiographical, 
as ipedinectly parallels Svydnyc'kyj's own youth. 

The schools which Antosjo attends are Russian Orthodox 
theologically, and Russian politically. This causes turmoil 
in the boy's life, as he gradually must adjust to the system 
and forsake his own heritage. When Antosjo returns home, 
Polish-Russian battles ensue between him and his sister, 
with Antosjo speaking in Russian, and Masja in Polish: 


"W 


- Because you're a Ssvindja [pig]! Simply a svindja, and 


wild, dull-tusked ... And you, porosjonok [shoat], dare? 
iPellegivesiyt cosyou like ehis ss sAnd he wsnookenise fist. 
= Gepglost! sDon' agyousknow? lptnetor ted Onysja —eYoutre 


not the oldest one here yet. 

awha Bis Sthns eWhat Ssicth see ia tgive Fito you 
'po-makojedax' [in the "poppyseed-eaters"” ie. teeth, 
lips] - hollered Antosjo. 

“Thats Now ite should be — Masjassaida cheerrully. 


[SANG tou myBrubuspitareitagains® malts sardtAntosjo 
sadly, but he shouted further, - be silent, you cursed 
] jaska! 


- How do you dare? I'm not to you what Orysja is! 

Antesic inad already sprtiliunto husieiists (rn order to 

punch better, when in came mother. 

- What? You've already begun to fight? - she said." 

(Gt 2s7) 

Unlike Masja, Antosjo is able to overcome his 
pro-Russian sentiment, possibly in reaction to the physical 
violence of seminary education. Antosjo's personality is the 
opposite of Masja's, who so quickly submitted her will to 


her teacher, Pecerzyns'’ka. Antosjo 1s tougher, brighter, far 


less naive, and determines not to be broken by his teachers: 
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"There is no such person, as left the clerical school 
unbeaten - if not for one [thing], then for another, or 
else simply because he is unbeaten, they'll spread [you] 
out and give it [to you], so that you won't even [be 
able] to sit down." (119) 


"They recorded you as being lazy | = the students told 
Apeosyo, Coming singtior tdinner: 
srooWeLerithemiwrittebvsahebrepited, esittingaon histbed 


and swinging his feet. 

- But they'll beat you! 

- So! Let them beat me! As if that's something new! 
They*shouldn't have beat the first time, when I was 
aeralewopytherswitch»ebueynowel coulducare less? 7: 

They spread out the poor fellow and almost totally 
dnsposed of jhimati(145=6) 

"Why wasn't I born something other than a priest's son? 
Why didn't they deliver me somewhere else, than to this 
accursed svynariju [a play on words, substituting 'pig' 
for. “sem-"; ¢réating “pigqinary «instead of “Seminary J; 
under these zyvojidiv [cruel, wicked men; but literally 

"eaters of live flesh']." (190) 

Antosjo's integrity and stubbornness ultimately lead 
him to tragedy, just as Masja's lack of will leads her to 
Suicide. Antosjo gains such a reputation for being a 
head-strong, undisciplined troublemaker that even the bishop 
punishes him, by fercing Antos7o, to Marry Someone other cuhan 
Haljvayerhesgqiri=that he truly ioves., Antosiordiescetens years 
later, mentally ill, and unable to overcome the 
disappointments -of his, lite. Hevliterally wills himseli ico 
death, finding solace only in playing sadly onva violin; er 
ifedrinking. 1G iS tragic that Antosjc “s Last words may have 
been uttered by Svydnyc'kyj himself at the time of his own 
Geaenemsvydnyeuny toc, dl edmabminescally sagen: 
thirty-six, seemingly entrapped by fate into the lonely 
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"On the archbishop's manor was a deacon, and he had a 
sister - ugly, old and importunate. Now the archbishop 
says: 
veMarry her,wand youl llsrecéiveta parish; butlif you 
Donia ONG as i menere meyCmwon  epULeOm aurjasa 
[priest's outer cassock]." (231) 
"Against his will and to someone he didn't love, he got 
married, and just grieved, played a violin, and wasted 
away. The doctors said not to give him the violin, 
because he'd get tuberculosis. They hid the violin from 
him, and he began to drink ... While dying, the deceased 
Hookedtat mey ithen@atchaljay sand esa rdso¥l 'm notedying amy 
owntdeadth; Diwast®killedSby that Seminary 2. 172) 233) 
Svydnyc'kyj's desire to depict the intensity of the 
Suppression of the Ukrainian nation through the system of 
education in Podillja is adequately and vividly depicted in 
the tragic lives and deaths of the members of the 
Ljuborac'kyj family. The bitterness of the struggle is 
communicated in various folkloric ways which express 
attitudes and prejudices directly and explicitly. The 
attention of this chapter will now be directed to such 
folkloric genres as songs, proverbs, folk poetry, 
name-calling, and insults as reflect national stereotyping. 
A number of different names are employed by Poles to 
express their national sentiment about Ukrainians. Such 
names and derivatives from them, which are found in 
Ljuborac’ki are knyS, which is the name of a type of 
dumpling that Poles associate Ukrainians with; x/op, which 
refers to the "uncultured", illiterate and poorly educated 
State of the Ukrainian peasant; xam, a name describing a 
rude, coarse person, which all Ukrainians might be 


considered to be; and xapoknys, which literally means 


"knyS-grabber." In his dictionary, Andrusyshyn explains this 
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word as being a name applied to the children of priests, yet 
its usage in Ljuborac’ki indicates that it might also be 
applied by Poles to Ukrainians in general. Masja herself, 
once she had become what she though was Polish, also used 
these names to abuse Ukrainians: 


"Some Kyjivan came [in order] to be engaged to her, but 
she, they say, treated him to such a dose of hellebore, 
that he'll sneeze till he dies: she called him a kny5, 
people say, and did not even want to talk to him." (100) 


POhsmeunsedaxapoknysn-athoughtaMasjane..81482) 


"Bidding farewell, the teacher sternly - so sternly 
commanded Masja not to meet with x/opky. 
eWiEhabksedrsgqraceiulyec, shemsaysp -nthat 's, shameful - 
and speaking po-xlops’ky [in the Ukrainian x/op 
language], - she says, - you'll so defile your snout, 
that neither with holy water will you rinse it clean, 
norowithsboiling waterywilirvyou' steam it of f:%-(69) 


"Only one thing did he [pan Rosolyns'kyj] not praise, 
that Masja was ruddy-cheeked, like a berry. 'From her 


facearamhewsaysyr> wiesevisuble tthataintheryveinsreiows 
xams’ka blood, that in her chest a x/Jops’ke heart is 
beating'29.072) 


This last quote is indicative of two different outlooks 
on life. Pan Rosolyns'kyj adheres to the aristocratic view 
that a beautiful woman does only light, proper work 
conducive to having white, "innocent" skin, and especially 
white hands. Conversely, a peasant has dark, "ugly" 
complexion from constant exposure to the sun, and rough, 
ugly hands from hard physical labour. Panotec’ Hervasij 
learnse trom hrs Yooodseiraend' sRosolyns kya, andecthen 
suddenly views his young, hard-working daughter as being 


ugly, and a muzyCcka, or peasant woman: 
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"=eroulretdurnatlstupid] t-aretorted™panotec4sre-eand such 
hands! Like those of a muzycka, - he added further, 
putting his*head on a pillow, and says: make certain, 
that around me you're well-dressed, and take care of 
your hands, so that they'd be white for me! I'll give up 
myetestetail fie. cow], in order that you resemble human 
children. £Oxtile helgroaned ay G15) 


"s+. are you a muzyCka or something, to be walking 
around by the pigs? You should respect your hands! And 
Goma sounearound hin ,theksune. on" © Wits) 

Masja's mother later becomes alarmed at the change in 
her daughter's appearance, for Masja has starved herself and 
drank vinegar in order to grow thinner and whiter. Masja, on 
the other hand, takes pride in this noticeable change: 

"-Why have you, daughter, grown so thin? 

= Such *®pecple (to*you are sickiy? Howlcan — notwbe 

suchiy whenwugdonSieiattinto my =own skin! Certainly 

panna Rosolyns'ka 1s thinner than I, and more pale, and 
no one calls her sickly! Her voice trembled [dryncyt’], 
and her eyes were rolling around so, and some kind of 
fire occupied them, - such a fire as cannot be 
described: she was happy, that it was not in vain that 
she drank vinegar, wasted herself away through hunger, 
and became, what she wanted. 

- You, daughter, were like a berry, - added mother. 

- Praise God, that that's passed, - answered Masja. - 

Now no one will say, that I'm a muzyCcka, that I'm a 
xlopka, that in my chest a xams’ke heart beats." (80) 

The nedo] jaSka that becomes Masja's teacher, 
Pecerzyns'ka, insults the Orthodox faith from her acquired 
point sohe@viewOintan interestingNerosss=culbturalamannenwgthe 
Ukrainian Orthodox church is considered so heretical and 
paganretireeasetolbe consideréedtnon-Christiany and vuherefore 
called a boznycja, the name for a Jewish synagogue. 
Specifically, however, she refers to it as a xams’ka 
boznycja, one which belongs to the crude Ukrainian 
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"Don't [let me find out that] you [Masja] dare even 
raise an eyebrow in that direction, where a xams’ka 
boznycjatstands! | Because"I412 beat -you!lthen 1.9" (67) 


There are more complex means of casting national 
insults than simple name-calling evidenced in Ljuborac’ki. 
In one instance, pan Rosolyns'kyj's daughters make a riddle 
about Masja. In another, Antosjo is taunted by a group of 
students from the Polish school; called a himnazija. The 
rhyme that they recite will be quoted in Polish as well as 
"Euanslatedr unWordermtoamore full ysindteatresirsinatires 


"Masja went often [to visit] his daughters, and 
exchanged kisses and everything; but she'd leave the 
house, and the 7 jaxivky would begin: 

- And what will that be, darling, a little dough, 
onion, and vegetable oil? 

—“TASKAYSZ!) +> “shoutsthne other, And they will go-to lwash 
thetrelipspeandtone blows ongthemother: Mlttst1 lb) ae%she 
Says, haseehe -odOrwot onion 

euileestillfsmells@ofloilie@anreplies bheSother? tAndtthey 
laugh so hard, they as much as roll around." (72) 


"—- Knysz lapal mysz, popod mury lapal szczury, popod 
dachy lapal ptaki! [A knys caught a mouse; under a wall 
he caught rats, under a roof he caught birds]"(163) 


Antosjo, however, could never allow himself to be 
outdone by a Pole in name-calling or insults. He is smart 
enough to leave a group of them alone, instead beating up a 
Lone student Ceethe jinmazi ja. "leweruen heel scuicaresenougn@co 


a7sule tne wwholemnat von: 


BMWs enot.Saying alword, Antos70 slaps himeon the cheek 
= For what is®the gentlemanvhitting? *—8thesother 
[fellow] began to speak. 

- Don't call others names - shouted Antosjo, and hit 
him on the cheek, and then again. 

= Why am Ieguilty to the gentleman? - shouts the 
himnazyst , having grabbed on to Antosjo by the collar. 


—~)Bhe! You're still standing up against me! *-"said 
Antosjo and so shoved him against the ground, that it 
thudded. He gave hima Lewemorens lugs, a syou memadl: 
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(16354) 

Very few insulting names are used by Ukrainians in 
Ljuborac’ki to refer to Poles. A similar situation exists 
relative to the name-calling of Jews. Simply saying the word 
zyd about a Jew, or ]jax about a Pole, communicates enough 
stereotypic information about these ethnic groups, that 
extra name-calling is almost unnecessary. It is not uncommon 
LOnneauepeooletsaye OF eloaetakyjezvdmesce nuolyeneaningwson, 
he such's a Jew." Similarly, but less commonly heard in 
Ganadopesethe phoasemmlagvimg lijax",) or "SO he sa, J jax", 
but which actually means "Did you expect him to act any 
GQpitermentmchanea igaxfordinarmiy does?" in the text of the 
novel, the proper and uninsulting name for Poles, poljaky, 
is used very rarely, possible exhibiting Svydnyc'kyj's own 
opinion about Poles: 

ete lVaxvite.einePcdi iitag-waretnerthern oucs neriyours 

- they do not abandon their own customs, and are not 
ashamed that they are /]jaxy." (18) 


"We have forgotten ourselves, but /]jaxy have not 
forgotten what we were ..." (51) 


"And have you? - asked one /] jaSok of another." (90) 


",.. but Marija is such a /] jaSka, that she won't speak 
even a word po-nasomy [in our language]." (100) 


"- Perhaps you're hungry? Maybe you'll eat something? - 


she asks. 
- Thank you, mother, nothing, - strained Masja through 
her teeth [a Ukrainian description of how Poles speak]. 
=*Such @ one — though Hanna, > already to ner mother 


she speaks po-/] jac’ky [in Polack]. 

The holy days passed. After the feast of Jordan they 
again packed, but from Masja no one had heard a native 
word - neither her father, nor mother, nor servants, nor 
anyone else; all the time she cven’kala po-ljac’ky." 
Frten Tan Ce Cre 
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Other name-calling used to insult Poles in the novel 
most commonly alludes to the wealthy economic status of the 
Poles. Thus, the word pan [wealthy, landowning nobleman] is 
understood as being a dirty word in itself: 


"The whole village knew what was happening at 
panotec’s,and the servants [knew] long ago; only no one 
knew why the father wanted this, and the mother didn't. 
- This, - Says Masja, - mother doesn't want, because 
I'll Zapaniju. [acquire a pan's manners]. 

- So don't panijte [acquire a pan's manners], says 
Hanna. 

- Well, that's precisely why they're taking me there. 
- So feign that you're learning these manners, but in 
ectulakvt yam done tipangy te: 

= tele yyb aes 

anouas'(#ceseySehannarrcy then Patersyouswonstestopeto 
talk with me, like now; by then, perhaps you'll beat 
[me]just for looking at you; then 

al dOnt vknow) = “nterrupted Masja. — Maybe 1" 1 
becomensuch¥a wana lvyarchdiemthat tellgcuthoiikmy 
servant's fingers." (49) 

"Masja ordered her mother around, and her sisters were 
delivered this [treatment], too: she regarded them as 
her servants; she maltreated them constantly; and 
hersel fe .2ikesas pane lpanis wife], would just call out; 
“ANGWgGivesmerthis, andsbringgmesthaty andidejthatycand 
go there.’ - Why won't she go herself? - Don't dare to 
even open your mouth: she'll scold you immediately, or 
shel llebeateyou buth good, egust tos subduesyou. 1488) 


"Don't you laugh, pidosSvo pans’ka! [the sole of a pan's 
boot orwshoeda 6(54) 


In two other instances, Poles are referred to as dogs 
and as holodranci, literally "naked-ragged," or 
Wragamuerine! inPEnglasheminteresbiigiysenough, also, ethe 
proveubiaw phrase Plike humanechildrenieissalsoPusedrhy ja 
Ukcainian toereter togUkErainianechildcensilhis  contrasts@ethe 
use of the phrase by pan Rosolyns'kyj, who taught Father 
Hervasij that Polish people have "human children" (cf. page 
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"It would be better for him to perish like human 

[ie. Ukrainian] children, rather than po-sobacomu [in 
the manner of "a*dog, ae. Pols] (56) 

HHO whOm@are YOu Waitingemawhordosyou expect; Ism't it 
for one of those holodranci, that wriggle around you 
sor uets5) 

Antosjo provides the reader with some very good 
examples of anti-Polish folk poetry and song in a very 
amusing argument with his sister. He is so familiar with 
this style of insult, that he is capable of improvising new 
verses, which catch Masja totally by surprise. She had 
Started this particular encounter by ignoring her 
well-intentioned younger brother. By its conclusion, Masja 
is so frustrated by her inability to win the exchange of 
insults, that she must flee from her younger brother 
altogether: 

"Antosjo waS outside when Masja arrived, and when he 

heard, he came galloping. 

Asro yor ~healthiy he says: 

— Ah! HOw aremyouly-= she replies [an Polish) sitting 


by the table. She was already eating something, and 
Gadgetry lOOkspinme that direcuion. 


- So you don't exchange greetings? - says Antosjo. 
BRAS iffi Shave nothing: todo, but greet™ you! ™=- replied 
Masja. 


Not having said even a word, Antosjo began to sing: 
A ]jaSok rode down the road 
A ] jax-ish personality 
On him ws augqrey what 
[Made] of pigskin 

He didn't sing this song any further, but hesitatingly 
spoke out [off the top] of his head: 

- Za nym Masja tocylasja; tak u Ternivci navcylasja! 
[Masja ground after him; she learned to in Ternivka] 

- And where did you learn this? - she shouted. 

= Inekruty !V=esaysvAntosjo. = You [should] know; that 
im Krucy they teach) Detter. 

SeCleariveampan migjudcgi ing bye Lincl® xXaiyavyeltneseshanks 
of boots], - said Masja, and she pointed to Antosjo's 
boots. And his boots were roan-colored, like dogs, and 
On theirasides,, bike the runners on, a sleigh. 

- A panju vydno po nosi, Sco rylasja v horosi [It's 
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obvious from the lady's nose, that she's been rooting in 
the peas], retorted Antosjo, and pointed at her nose 

and added, - ryla morkvu z petruSkoju i vdavylas’ 
haluskoju. [she uprooted carrots and parsley and choked 
on a Mhaluska, which is a type of dumpling] 

- Oh, you krov sobaca [dog blood]! - hollered Masja, 
wrenched herself to her feet, and threw herself at 
Antosjo, but he scooted away, so that with greyhounds 
you wouldn't catch up to him. Masja ran outside [after 
him], but Antosjo began to shout and to clap his hands 
out here: 

- Maska-] jaSka vkrala pljasku, vtocyla horilky z novoji 
barylky; cerez tyn skakala, do Ijaxiv taskala; muzyky 
Zlovyly, po seli vodyly, ta byly po pjaty, bo I jaska 
prokijata - hu! ... [MaSka the /] jaSka stole a bottle, 
drained some whiskey from a new barrel; she jumped over 
a fence, she dragged herself to the J jaSky; (but) myzyky 
(peasant men) caught her, led her about the village, and 
beat her on her heels, because she's /] jaSka prokl jata 
(damned) - hu! ] 

Masja listened to all this, then says: 

- Just you wait, Jajdaku![rascal] 

But Antosjo began: 

- Lajdak-lajdak Antosjo spijnjav Masju v horosi, 
poklykav Stepana, vidvezly do pana; byly-byly, volocyly, 
ana rozum ne navcyly, i vidvezly do tata, bo I jaska 
prokl jata - hu! ... [Lajdak-lajdak Antosjo caught Masja 
in the peas, called Stepan, and they led her about, but 
[still] didn't teach her any wisdom, and (so) they 
carted her back to her father, because she's a ] jaska 
prokl] jata - hu!] 

- Oh, the proki jatyj xapoknysS! - thought Masja, and she 
would have torn him apart, but - rada Db mama Jj Za pana, 
tak pan ne bere!.." [mother would be happy if even a pan 
(would take her daughter), but (even) a pan isn't taking 
(her) - this is a proverb meaning "you can't always get 
what you want. ] 

Not having the ability to drive out her anger, Masja 
made up her mind to dispell her sorrow and began to get 
dressed up. 

= Where are you going? — Says mother. 

- I'm going to the Rosolyns'kyj's." (81-3) 


Tymoxa, the primary Russian adversary in Ljuborac’ki, 
is “portrayed as being ‘terriblysabusivesof chispwite, her 
familyypeand*abl Ukrainians inegeneral: eSvydnyotkyjewassthus 
able to include many anti-Ukrainian names, used by Russians, 
in the novel. The most insulting and frequently used 


appellation which Tymoxa uses is xaxol], a word pidic oiling 
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Rhetosce jeder ana -forelock ot sai caworn jon sLheude liberately 
Shaved head of a kozak. Tymoxa uses this name repeatedly: 


W 


Tapio vom yMOxa p -eshe  SoeuSteso thin yeh, athat it's 
obvious she's a proud xaxJuSa." (146) 


“tous iT show me your xax/ackuju dancing." (148) 

MWhate! i! (sic) You are lying, [you] unchristened 

Xexi\alee hesshouted.<And upussenoughwhsin-i1tseltlvihac 

he called out “xaxol”, that a Podilljan would never 

forgive [him], but he even shouts ‘you're lying.'" (209) 

Like the Poles, Tymoxa also ridicules Ukrainians by 
deriding certain foods that they are known to prepare. 
Tymoxa calls them salajedi, "eaters of salo", which is a 
specially seasoned, boiled bacon, and halusniki, or 
"halusky-people," which scorns a type of dumpling. At 
school, Antosjo has also learned the term makojed, an "eater 
of mak", or poppyseed: 

"Because this is how it is with Orysja: she married a 

kacap, and he calls her a xaxjJuSa, and a halusnycja, and 

reproaches us [as being] oblyvanci [see below] 


(200) 


".,. he called them ob/yvanci and despised them: What 
are these xax/y to me? (208) 


Inthe previous two cuctations, Tymoxe also uses ene 
appellation oblyvanci. Svydnyc'kyj thoughtfully writes that 
Tymoxa "reproaches" Ukrainians as being ob/yvanci, for this 
berm rerers oO a lono-standing point of theological, polemics 
between Russians and Ukrainians concerning baptism. Rather 
than practising trine immersion in water as does most of the 
Orthodox world, priests of the Ukrainian Orthodox Church, as 
a rule, only pour water thrice over the head of a 


catechumen. The verb for this is ob]yvaty, "to pour over" 
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from whence the appellation ob]yvanci is formed. 

Another name which Tymoxa uses has an historical or 
political connotation. The name "mazepy", in Russian, 
approximates the Ukrainian term mazepynci, who were 
followers of Ivan Mazepa, a kozak leader who unsuccessfully 
attempted to wrest political control of Ukraine from the 
handsSeoreezar’Perer the FirstYofsRussrasin t7098"In@tne 
context of the particular Situation in which Tymoxa uses 
this appellation Tymoxa is commenting to himself about the 


' 


"strange" iUkraunian@practice! of Wparents asking@avgirl «if 
she, indeed, wants to marry a suitor who has come to request 
her parents! permission to marry their daughter: 
"-Well, so you'll give me the second [daughter] in 
marriage? 

=§BuUETIE S-met’me thath-li “(have -to] live with you, 
spoke Father Jakym, - she herself must be asked. 

sPWetlLStSorgo "andvasks 

Father Jakym went into the alcove, and Tymoxa began to 
walk about the house and think to himself: 

“ASST *pOupay. [such | sattention to her, Wom co vany 
sort of broad! Bah, mazepy, what you've thought up!" 
(147) 

Tymoxa's primary adversary is panimatka Ljuborac'ka, 
and they have some fearsome arguments. It is, indeed, 
panimatka who gives the reader an idea of how many different 
mames Ukrainians use to imnsult-Russranss On “the whole; =no 
word is used more than the name Kacap, which is formed from 
two words, kak and cap. When condensed into one word, they 
mean “like a goat", which is a reference to the common habit 


of Russian men of wearing beards. Ukrainians, on the other 


hangs have traditionally mot Worm beards, Unless they wwere 
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clergymen of the Orthodox rite. The term kacap in 
L juborac’ki is used almost exclusively in place of russkij, 
which is what Russians call themselves. The contemporary 
Ukrainian word rosijs’kyj is not used by Svydnyckyj at all. 
His sentiments about Russians are clearly no more favorable 
than they are towards Poles. This is especially evident in 
the statements that the villagers of Solod'ky make about 
Tymoxa: 
Ne. eetheyvasked theteantor to scribble a Supplication to 
thetarchbishop SWovinvorderithatshe*dptakemhimy|Tymoxal, 
this inhuman one, and send him back to kacapScyna, from 
whence he came, because he is totally inappropriate: he 
neither knows nor respects the customs, nor does he even 
understand the language. They asked that his wife be 
left here, anywhere, as a proskurnycja [a woman who 
bakes the prosphor, a special unleavened bread used in 
celebration of the Holy Eucharist in the eastern 
Christian rite] for that matter even in Solod'ky, 
because she is not a kacapka." (210) 


There are many other examples of use of the name kacap 


Pre JUOOraC Kh: 


"Thats who! liemarry the Kacap,, —~ Masjaspoinvedmar 
Teklja, - because she's so silent, - she says. 

- Oh, may he go mad! - replied Teklja!" (145) 

"And he's some sort of a kacaps’kyj graduate!" (205) 


UnUteis hell really worse thameliving with a Kacap, @- 
uttered Orysja, and tears rolled down, like peas." (218) 


The most violent fight which occurs between panimatka 
and Tymoxra iS worthequotinguatelengthy) sastiteis full of 


name-calling and insults from both the Ukrainian and Russian 


points of view: 
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PennouSeaeOUPakel fool eeAntos or BULEyYOUNI NT totality 
are not worthy of him, [even] with your kacap family, 
rizac’kym [butchering] nest, you pohanec’ [infidel], 
walking around! 

- What kind of a pohanec’ am I? What kind? What kind? 
Speak, @old vidsmols([witch]il=,Tymoxaesetfagainst [ther] 
Withee srOars 

- Just such a pohanec’, and that's enough! Kacap! 
Markytan [sutler]! KoroboSnyk [Russian tinker]! Stinking 
Beige [ a member of a particular Russian religious 
sect]! 

- I'm going to beat you [up]! - began Tymoxa already in 
Muscovite. 

- Maybe even with a bulava [possibly a symbolic 
reference to the loss of Ukrainian kozak freedom to 
RusSian rule]? You should get acquainted with your own 
Psontls 

- With whom of my own? 

- You already know, with whom you kept company in the 
Forests, and sat’ about on’ the! road: 

- When? You saw [this], [you] old korga [crone]? 

ewAltnough I didnt see fit)» instill know, “that forea 
Fadish you're ready to zakacapyiy (literally -—)"tovact 
Ivkeervaerkacapiy but Wntentionalby ta toemurder tis 

- Be silent, [you] accursed woman! 

- Take that - the popadja [panimatika] gave hima dulja 
poasulcine hand ocesture)! .72"" (206) 


Several other names which are meant to insult Tymoxa 
are zomizeka, a “cut-throat”: Molovoriz, or “one who cuts 
heads off": Japotnyk, which 1S a person who makes or wears 
bast shoes; zadripanec’, a filthy, slovenly person; the very 


Gommonesvueyjesy7, or! ssonmorttaebitch"™; hand Moskal’@licerally 


meaning "Muscovite," but in Ukrainian usage a pejorative 
synonym for "Russian", approximately equal to the English 
"Russkie:" 


"So bring down all MoskovScyna, gather Japotnyky from 
all over the world, let them pray to you, like toa 
benaleesaint yew lewon tienvys youre 54) 


twee he'sta@zadnipanec’ teBesides) thaty eal Kacap, 
holovoriz, lapotnyk, and even a pjanycja [drunkard]." 
(205) 


“Oh, sounveryesuCcViUSVn! \Zariizakal™ 209) 
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Name-calling is not the only traditional means of 
insulting a Russian person. Traditional insults may be flung 
at.one or more Russians directly. In the absence of a 
Russian antagonist, the entire nation may be described 
negatively in the context of a folk comparison, for example, 
or by mimicking an action commonly ascribed to this people: 


PWhatd si thispamoskal ju; thatyyou'velthought up?) =ssaid 
mother .«Aremyouwain altavern;, ori what?"6(179) 


ise coaveume.ceitheskKacap wants7tomkid |] mets. esaveimeie. 
You think that because the archbishop is your uncle, you 
can [commit] murder? Kill me! Kill me! They'll exile you 
to Siberia!.. More than one of your relatives is already 
digging gold there, and they'll lead you there [too]!" 
e207) 

"But OrySja 1S not Masja, — replied the clergyman, — and 
Masja is not Orysja; this one will not allow her kaSa 

[gruel] to be spit into, like some moskal’ Muscovite]." 

(20%) 

"And she began to grunt like pigs and [do] everything 
that they [commonly] do to imitate rus’ki [Russians]." 

(146) 

The final category of national stereotyping identified 
in this chapter may be discerned in comments about Ukrainian 
Orthodox secular clergy and their families. As this 
particular group of people comprises a particular social, as 
well as ecclesiastical class, this may more precisely be 
termed! “socio-ethnie”™ stereotyping. iBarlier) in thisiechapter, 
the appellation xapoknys, or "dumpling-snatcher", was 
already seen to be a name which is commonly applied to the 
children of priests. Other name-calling and insults 


Pradetoonally used to Scorn clergy and tamily are equally 


abusive. Much of this abuse is levelled by Masja at her very 
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own family, for she has been taught at school to view her 
father's Orthodox church as a Pole of the time commonly 
would: 


"Kneel down immediately! 

Masja got down onto her knees, not knowing why, and 
Pecerzyns'ka went further: Make sure you don't lift even 
an eyebrow in the direction of a xams’ka synagogue! 
Beeause sl Sl irbeat tyousyeuen.. 

: = Geo sup! == ithe teacher Ushouted) “cAnd go vwash 
yourself, xamko, you're going to a kostjo] [Polish 
Ghucch@of etne Roman GCatholre ri tel (67) 


"Nothing in the world did Masja hate, nothing did she 
desire more, than not to resemble a popivna [the 
daughter of a Ukrainian Orthodox priest], - because 
that's a xlopka, she says, - but [she wanted] to be a 
|] jaxivka, because that's of aristocratic blood." (80) 

Masja singles out the typical long hair and beards of 

thes @rbhiodox clergy eastatsymboRiworthtinsul sung: 
2a LO eMamryaoep On mecnOughuEMaciay: ~ Eseagmontal sim! 
Righp! Piiitipewere fauksjondz PPolishstRoman (Catholic 
parestlt fthatewouldtbel.a dviferent story, but this is 
about a pip with a goat's beard!" (81) 
Leer SatTekl ja gwi Uisbeta “popadia bpriles@ksswite) pgsoutwo 
hundred [karbonvanci - Ukrainian equivalent of a rouble] 
will be enough for her. Even with that she'll [be able 
to] delouse her borodac [bearded man]!" (202) 
"Go teach your little Tekljunja how to braid [the long 
Ratmrei Walp ion bt Billegev byawethout syourtlecture. 
(203) 

In his narration, Svydnyc'kyj makes some 
Generalizations about priests and their families, just “as he 
did vabout national groups. For instance, he describes 
nethreaLeandehypecrlticabathaits ofimrserbiness; 


insobriety, a lack of conscientiousness, and physical 


violence: 
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"Parents of popovyci [priest's sons] are a people so 
totally miserly, that they stifle [even] a kopijéyna [a 
leusy kopeck]; but to tell the truth, they haven't from 
whence to pour them money - there's school [itself] and 
often not [even] a Sah [half a kopeck] to spend even for 
Dapeuer. 801025 


"In this spot is a tandyta [second hand market, 
puinanmy sof oldselothessandunags |: tobacco ts soldeand 
whiskeytwithea punch [| tov1t]) To observe it from aside, 
panotci scamper over here [along] with the clerics of 
the consistory, like a rabbit into the peas. And so they 
Called&thiswlittle corner thetpip*s hole’. ‘from here ino 
GOnsiStoryelouse ever exvtedmin hiseruwiecensess” (101) 


" There was no such thing in the seminaries as someone 
thinking to gain wisdom from the learning, or from 
booksal= thiswiqualityleais absent there: they study in 
order to finish the course, they finish the course, in 
order to take off to a village; they go away to the 
village, in order to settle down like a fish when it 
rains, that neither thunderbolt nor thunderstorm will 
move from its place. There's no Such thing, as someone 
thinking what sort of responsibility he's taking upon 
himself, [by] letting himself into the popivs’kyj order. 
Popivstvo [everything associated with being a priest], 
1s like a piece of bread guaranteed - everything, that 
these popovyci - students simply desire; all that their 
parents desire of them." (211) 


"Dom téyougknoweef [suchi priests that beat Psouhard), 
they as much as draw blood, and noone says a word, or 
even half a word. It's not such a world now, as to stand 
Ole eke aeailelo | On sy) 


Svydnyc'kyj made an effort in Ljuborac’ki to depict 
accurately both the bad and good sides of the Orthodox 
priesthood. More than just hypocrisies and inadequacies, he 
also shows the nicer side of Father Hervasij's and his 
family's nature: 


"Lord, Lord! The community respected and loved him 
[Father Hervasij], because he would never pass a small 
child, without having said a good word, and with an old 
person, he would stop for a talk. 

- And where have you been, djad’ku [uncle]? 

- Oh, there and there, honored father! 

- And where is God leading you? 

= Well, there and there! 

- God assist you! 
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- Thank you, panotcen’ ku! 

And you will go, and he will go, and somehow your soul 
Feelsusonlight, 1t 7s as af God really is) leading you, 
aud not legsv¥canryingiyoureThat(slthérsortbalot person} 
that Father Hervasij was!" (11) 


" 


guests arrived - a neighboring panotec’: it was 
Sunday, which for everyone is free time. A feast began. 

And popy are a hospitable people, - there's no doubt 

Seve it! They don't begrudge anyone bread and salt." 
46 


" 


Says Mytro. - You see, jimost’ ["your grace", said 
to a priest's wife], - he added, - at home in our 
village everyone respects you, because you're sort of 
the eldest among the women, - it's said: popadja, 
panimatka, 1S mother to the whole village; and you don't 
hold off muzyky [peasants] beyond the gate [not make 
them feel welcome] ..." (63) 

LeLoeprimgs thls iChaprer LOmrcSuCOnec USI ON. neice 
examples of national stereotyping, prejudice and 
discrimination have been interpreted as comprising a 
dvstinctive classification of Frolktore, for their method ct 
transmission from person to person seems to differ little 
from the folkloric pathways that any other form of folklore 
is passed along. The nature of various inter-ethnic 
relationships, examples of structural or formulaic folkloric 
genres that communicate attitudes of national stereotyping, 
and the role of certain characters who depict typical 
inter-group relationships have been discussed in this 
chapter. 

Gvvyonyce ky) S intent in illustrating this complex 
System of inter-ethnic relationships in Podillja was, 
primarily, to educate a confused, naive Ukrainian people 


about the actual nature of these relationships. He had hoped 


to help Ukrainians learn to succeed against the political, 
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social and economic designs of their national adversaries. 
Svydnyc'kyj executed his desire by illustrating to his 
readers what the people themselves were already saying and 
thinking about each other, and then by commenting on this 


folklore in order to explain the situation. 


IV. Folk Proverbs, Proverbial Expressions, and Proverbial 
Comparisons 

Theegenne ofviolkiererwhtentis most abundant in 
Ljuborac’ki is that which is most commonly called a proverb. 
Svydnyc'kyj wanted his novel to depict the folklife of 
Podillja as accurately as possible, and he exhibited his own 
natural talent for relating folk proverbs by bestowing his 
eharactensewithithe sameyqualiutyaiAntos jo, hrf iHervasi7+ 
panimatka, MaSja and even the narrator himself converse in a 
manner of speech which is highly embellished with popular 
phrases commonly found in Ukrainian folk speech and, it must 
be assumed, in the Ukrainian dialect of Podillja. 
Svyadnyoukyy; recognized ythenbunct ton tobifolkaprovercbs in 
coloring, or intensifying a conversation, and therefore 
intended for them to make his novel both more interesting 
and informative for his readers. The reader is thus able to 
formulate more easily an adequate picture in his mind of the 
type of people about which he is reading, inasmuch as 
proverbs reflect the world-view of the people that have 
formed them and nurture them. 

The proverb is a genre of folklore which eludes and 
defies a Strict scientific definition, It may be recognized 
and categorized according to structure, theme, or origin, 
yet it nonetheless frustrates ethnographers who have tried 
to define it. Therefore, this essay will define and describe 
the various types of proverbs in accordance with the work of 


the proverb's greatest scholar, Archer Taylor. Since 1931, 
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Taylor himself has frustrated generations of his pupils by 
adhering to the famous opening lines of his classic 
paremiological work, The Proverb: 


PiHesde hernia tion obeaiproverbars etoo diut ficult ]to 
repay the undertaking; and should we fortunately 
combine in a Single definition all the essential 
elements and give each the proper emphasis, we 
Should not even then have a touchstone. An 
incommunicable quality tells us this sentence is 
proverbial and that one is not."' 


Despite criticism by such eminent paremiologists as 
Alan Dundes regarding the "defeatist" nature of such a 
statement,*? Taylor's book is still recognized, many years 
later, as the best introductory work on the subject in 
existence.* Dundes himself has proposed a theory of defining 
proverbs on the basis of analysing their grammatical 
structure, but has not yet elaborated upon it to the degree 
that it may supercede Taylor's thematic division. ‘* 

Proverbs dco have certain recognizable characteristics 
whrehrdistingursh ‘them tinom otherrgenreseof "folkboue. sit 
must first be understood, however, that the word "proverb" 
has “two common applications. Insone*sense, it is a 
Gatch=word tdescribingeally formshok uraduervonalvexpression or 
idioms, including proverbial expressions, proverbial 


' Archer Taylor. The Proverb and An Index to the Proverb. 
(Hatboro, Penn.: Folklore Associates, 1962, Reprint of 
Suiqmaleio3t edieiomim pwis.. (Henceforth? uthesRrovesban. } 
2 Alan Dundes. "On the Structure of a Proverb," The Wisdom 
of Many: Essays on the Proverb. (New York: Garland Publ., 
Une we (ool) Diese Henceforth Ons the Struc Lure...) 

2 Roger Abrahams. "Proverbs and Proverbial Expressions," 
Folklore and Folklife: An Introduction. Edited by Richard 
M. Dorson. (Chicago and London: The University of Chicago 
Precem 92) pri oee(Hencetorth: Proverbs <..) 
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comparisons, and even the single words of the blason 
populaire. Taylor thus describes the proverb as "a saying 
current among the folk," and as a sentence which no 
definition can ever identify positively as being 
proverbrale Ss Forsthe purposemotethis study, then, the 
proverb is understood as being a concise, standardized 
Saying among a group of people. 

In a stricter sense, however, the proverb is also seen 
as being a type of proverb, and some ethnographers therefore 
Calimehictemitruemproverbn @Thestrue: proverbeunus 2s 
understood as being a traditional statement consisting of at 
least one descriptive element, which in turn consists of a 
topic and a comment. Therefore, Such a proverb must consist 
of a minimum of two words.* It 1S generally recognized as 
being didactic’ in intent, metaphorical or literal in theme, 
and simple or compound in sentence structure. The easiest 
proverb to recognize is one constructed of two equal phrases 
which contrast each other metaphorically, yet the intent of 
wWhichpas €sther@tomdarect tulune@ectivity@orm wo alter an 
attitude toward something that has already occurred: "In 
either case, the proverb places the problem situation in a 
recognizable category by providing a solution in traditional 
wrt yatermsou: (PA thCugh echt cbinabyecOonSsteruct lon =<Greetes “a 
Whitey Cklectpeioteclilmtradittonalmsayings Lequiremsuch a 
Structure to be recognized as being proverbial. It is for 
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this reason that Taylor shies away from comparing a strict, 
empirical definition of a proverb. 

Before continuing the discussion on the qualities of 
proverbs, both thematic and structural, it is necessary to 
explain the inclusion of an appendix of proverbs to this 
thesis. Since there is such a great number of proverbs in 
Ljuborac’ki, all of them cannot possibly be included in the 
main body of the thesis because of limitations in the length 
and style of the thesis. Proverbs listed in the appendix are 
neither translated nor transliterated, but remain in the 
language and alphabet in which they were found in the text. 
Therefore, the bulk of the items are in Ukrainian, and a few 
quotawrons tare hinePolsh; pRussian-=toreyChurches lavicgethe 
intent of providing such an appendix is to illustrate the 
value of Svydnyc'kyj's Ljuborac’ki as a wealthy repository 
of the proverbs themselves and as an moanecakvuongorp_ahne skill 
with which Svydnyc'kyj himself manipulated proverbs. 

Despite the efforts of the author of this thesis to 
identify all the folkloric elements in Ljuborac’ki, and for 
the purpose of this thesis the proverbs discussed in this 
chapter, the items listed in the appendix may not, 
unfortunately, encompass all the proverbs actually in the 
novel. Archer Taylor conjectures that’ "those who do not 
speak a language can never recognize all its proverbs.*%* The 
author of this thesis believes this statement to be true. 
Furthermore, being a genre of folklore, which is a living, 


sTAraher Paylor. Pie ProverdD ....7,p 93. 
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changing entity, proverbs come and go, are successfully 
retained or are unsuccessful, and therefore die away. Some 
of the proverbs which may have been common in Svydnyc'kyj's 
time may now be unrecognizable to a Canadian-born, 
non-native Podilljan-Ukrainian speaker over one hundred 
years later. Great effort has, however, been expended to try 
to make the appendix as complete as possible. 

Taylor writes that proverbs "... are invented in 
several ways: some are Simple apothegms and platitudes 
elevated to proverbial dignity, others arise from the 
Symbolic or metaphorical use of an incident, still others 
imitate already existing proverbs, and some owe their 
existence to the condensing of a story or fable."°* Examples 
of non-metaphorical proverbial apothegms, metaphorical. 
proverbs, and the condensing of a story or fable into one 
didactic sentence may be observed commonly among the 


proverbs of Ljuborac’ki: 


"Whab «wa ebeaew i liMibene. 6 unG74)) 

UNnat euGebEUG Smt CUC fee A004) 

"To where the wind blows, there the willow must bend.” 
(166) 

"Bet the pig know Tts own penay.. 4a083) 


"He, they say, who has not been to sea, has not prayed." 


(to) 
Paenetikerthatimoon, that shines, but doesn't give hear, 


=-intvain, “Saidvthe gypsy, doesritieat God's 
bread."(166) 
The metaphors used in creating proverbs are usually 


drawn from experiences of daily life and the observation of 
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Nature.'°® A few more examples will illustrate this point: 


ertmsenotethat sort of world now, as to stand up for 
teumie, (205) 

"J... you won't break through a wall with your 
fovehead.:i" -(27) 

"God is not bereft of mercy, a kozak is not without 
providence." (203) 

"And what does a man gain easily?" (66) 

"Not to anyone does that proverb, 'A horse should stay 
WiooeoeioOrce  anwOx With romeOox p capply, lb ikestora 
Podi ijan 26 e448) 

"He warned, they say, the goat about death." (16) 


Roger Abrahams writes that, "Each proverb is a full 
Svaremenu Olean approach to a recurrent problem.” “'@it sums 
up a Situation, comments on it, and suggests an attitude or 
recommends an action of some kind'? to either a listener or 
even to the speaker himself. Proverbs, therefore, teach 
shes a collective moral wisdom, and sanction a person's 
enosen course oOflaction. Usually, this advice 1s 
conservative in nature. Not only the proverb itself, but 
also the context of the educational function is illustrated 
by Svydnye kyj@inethemtoliowing proverbs aboutwii liangeone’s 
head with knowledge, and the danger of letting a hawk into 
one's own home: 


ippneandehow, well@did you stucy, son? 
- They gave me a letter of praise. - replied Antosjo. 
swShow méw=rseys fatherss-aGlorypeson good, thesard 
Father Hervasij. 
- Study, son, because only yours is that which you will 
‘® Archer Taylor. "Proverb", Funk and Wagnalls Standard 
Dictionary of Folklore, Mythology and Legend. Maria Leach, 
SOMNecweYoOrk: Funk and Wagnalls; 1972, p.. 902. Reissue of 
1949-50 ed. (Henceforth: "Proverb," Funk and Wagnalls...) 
‘1 Roger Abrahams. "Proverbs ..., p. 119. 
'2 Shirley Arora. Proverbial Comparisons and Related ; 
Expressions in Spanish: Recorded in Los Angeles, California. 
(Berkeley and Los Angeles: University of California Press, 
1977), p. 3. (Henceforth: Proverbial Comparisons...) 
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have in your head. For with an empty head, where will 
yourgor” (79) 

">ebutc whose? 

Sa Sg lpiac 

sep uEshowrcaneit thethisae-Gthe old woemantas muchas 

shouted. 

=eBUt tes, lt) Ss) hisses and that Ss alll. Youvletiain the 

hawk, SO now amuse yourself. Now everything is his, 
unless you've noted down what you give, and what you 
den kes on017.8 ) 

Not only in conversations and thoughts of the 
characters, but also in Svydnyc'kyj’s narration are proverbs 
found in the novel. This educational aspect of proverbs may 
therefore be perceived in the following quotations. The 
first quotation is the proverb that begins the novel, 
advisimg the reader to listen to people, yet to think for 
himself. The second quotation compares the Ukrainian people, 
typically illiterate and uneducated in the nineteenth 
centuhy, tolawblindtman whorwill (foolishly jump headfirst 
into trouble by heeding i111 advice: 

"Listen to people, but have your own mind." (7) 

"We've forgotten ourselves, and thus our own language, 

but ]jaxy ... do not renounce their customs, are not 
ashamed that they are /]jaxy, and not someone else. If 
onlyjwe had different knowledge - but as it is 1t’s no 
wonder, because what is it to a blind man? Jump, because 
there'sva ditch! He ll jump right into ansoak tree, 

Head fir steer e. Lakal Ss) 

Taylor describes proverbs as commonly using the poetic 


devices! Off Contrast, alliteration sernyme fand=repeticrion.’- 


Contrast may be observed in the following proverbs from 


BIUDORaGKT: 


‘3 Archer Taylor. "Proverb", Funk and Wagnalls ..., p. 903. 
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" 


(Paaeh a Own work, she Says, is one's own child." 
is 


ne Ca dae nowemuch (Of tit there wasyert swontberecunn. ” 
136 

Aas Helge h church at one time Volos'kyj had been the 
cantor; he liked to praise God, and he liked to pour 
inueshivetthnoatMivhie thto drink] 825) 


In order to adequately exemplify the presence of 
alliteration in some of the proverbs, they must be 
transliterated as well as translated: 


ce takyj cca SWl ty eSCODezahravdussrojary.| 

ake 9 ae ee 

(ihe world is not «such mow, as to Stand up for truth) 
G205)) 


EEO I Zaye» SCOAKOMUSSCO, AASKUPC! Droso?” 
(x=se=k<=se-k=] €So"who doesn thknew, Gthat the wants iwhat 
he wants, but a chicken wants millet?) [to each his own] 
(94) 


"Nic nocuvav vin, de jomu Boh pomih ..." 


fiaiee—n-c=va=v—-v—m_-m 
(He spent the night wherever God helped him ...) (73) 


caemeeMolodarmolodsyx suka.” \im-1-a-m-1=d-s-—s.| 
(A young girl looks for younger men.) (115) 


The use of rhyme to create an aesthetic quality in 
proverbs is readily observable in the text of Ljuborac’ki. 
These examples, too, will be transliterated as well as 
translated: 


" 


"O, za vovka pomovka 


[Oh, the conversation was about the wolf ... cf. page 
Bonk Cie7 6} 

ihaene Vik divcl tdivuvaty, -sporayjaperestatya. as 

PAN Girl ecannotebescudit Baume tae, seit (Sauanie ele 


Supe ss. eV loG) 


" 


"Znajsja kin’ z konem, vil z volom ... 
[A horse should stay with a horse, an ox with an ox.] 


(148) 
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Menor, se temily non offspring. |) (37) 
ae ICING Sapo Vl Gece.) a memett nemet nemeandsones 
crown] (98) 

te cym bahati, tym i radi." 

[Whatever they have, they're willing to share.] (50) 


"Nad syrotoju Boh z kalytoju." 


[Above the orphan is God with a moneybag, [ie. God looks 
after orphans]. (96) 


Xto topyt’sja, i Za brytvu vxopyt’sja." 
[He who isedrowning; will even grab onto ia irazons] 5(97) 


Repetition, too, is a feature of proverbs which is 
evident in several of the proverbs in Ljuborac’ki: 


eWhatewrllebe,. wrlitbe ..." (7/4) 


"HeewWaitedand warted, bute it vnever camevabout!” (231) 
PWwhetelSatnuthy fsPeeuth pe ee54) 
PAnceawhate! Secuuch NLS InGOeus neem. | [Ehbrs is a .common 


reply to the preceding proverb] (54) 
Ze someone else's sore does not hurt, someone else's 
nape of the neck does not itch." (204) 
in SOmeranSeences, pit is ditincult stoatelltwhether 
Svvanye ky7 1s? quoting ta kproverb ain fully artistically 
embellishing or expanding upon a simple proverb, or has 
composed a proverb similar to the construction of true folk 
proverbs, which is defined as an epigram by Taylor.'‘* 
inthe following quotations. (tke first exanprestiay, be 
either an extended folk proverb or simply Svydnyc'kyj adding 
phrases to a folk proverb. The second example exhibits rhyme 
ancmreper bt 1oimeODUumESeDrObablyscimply a poetic phrase by 
Svydnyc'kyj having the potential to become a proverb. The 
third example exhibits the binary construction, rhyme and 
alliteration of a proverb, yet from the context in which it 
is found in the novel, it is probably not a folk proverb. 


‘4 Archer Taylor, "Proverb", Funk and Wagnalls..., p. 902. 
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The fourth example exhibits balance, rhyme, contrast, 
repetition and symbolic content, yet is too poetic to be 
cons1deredefolkloriceymheseparesal lmborderline proverbs, 
exhibiting Svydnyc’kyj'statfinity for and understanding of 
folk proverbs, to the extent that folk proverbs should have 
such an obvious influence on his style of writing: 


PAGuSs#USuale for childrensacthey stiliecouldado nothang. 
bute bove -Stheyr stiliyknewsnothang;nbutea brother his 
Sister, and a sister her brother, and all together - 
[their] father and mother ..." (38) 

"My sebe zabuly, a Iljaxy ne zabuly, xto my buly..." 
[We've forgotten ourselves, but /]jaxy have not forgotten 
what we were ...] (51) 

"Hore vsjakym syrotam, a popivnam i Boh zabuv." 

[There is grief for all orphans, but even God had 
forgotten the priest's daughters.] (86) 

"Blessed by God is that person, that has tears of sorrow 
to pour out, and that person is more blessed, who has a 
heart that can communicate with one's own heart, that 
hasiaepartner tori doverawithawhom toesharestocd ,etfortine 
ancdu2rll fortune. = what hurts one; also nurnts the 
oener. fe (497 ) 


The humorous aspect of proverbs may be observed in 
Pyuberac Kit Bxempiityingyithiss prover biealm@iraecrace 
guebalbivonsewhichhpoke funtatetheotin bbingehusband;wehe prous 
cantor who loves to Pare Tone Nestyachi ld; Sbhes focbash 


theologue, and indecisive thinker: 


fitws tune toppushathelmist betonesoness water r because 
She won't correct one.” [tezeliell(129) 

Deis nemiovedmucs praisesGodreanceherlovedg. ompenr 
iicquon)] antosiius! throat.” @Gz25) 

Vee waachtldeewhetherecating, BOricdrinking) =e lemtatle just | 
pours down the chest ..." (76) 

"You're a Gurnoslav, not a bohoslov " [A play on words, 
Substituting the adjective durn-, meaning foolish, for 
boh- in bohoslov, which means theologian]. (205) 
Meas they proverbial ze:snettner take me bouche 
field, nor leave me at home." (181) 
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A different sort of humor is accomplished through vivid 
exaggeration in the following proverb describing blushing: 


" 
. 


don't dare even open your mouth wide, because 
you il bake crabs for a day and three nights.” 


Taylor divides his book about proverbs into three main 
Gavegonres@according to ‘thevorigin, content, and style of 
the proverb. Under the topic of origin, he discusses the 
metaphorical proverbs, proverbial apothegms, and basic 
characteristics heretofore discussed in this chapter. He 
also discusses the existence of the "Biblical proverb": "In 
all the centuries of the Christian Era the Bible ... was an 
obvious and inexhaustible source ..." of proverbs translated 
from another language. He further notes that in proverbs of 
Biblical origin the disintegration of the phrase is easily 
observed, as the original "Biblical quotation gradually 
becomes a vague, inaccurate reminiscence."'* Through the 
character of the pious, informally schooled panimatka, a 
number of proverbs of religious content were included in 
L juborac’ki by Svydnyc'kyj. Panimatka attributes almost all 
of them to her "deceased daddy," and relies more upon this 
knowledge than even that of her own husband, Father 
Hervasij. She recognizes the Biblical origin of somesof 
these proverbs, yet learned them orally, as she herself is 
only barely able to read. The first quotation below contains 
Biblical proverbs stemming from Luke 18:1: "And he spake a 


parable unto them to this end, that men ought always to 


#s Archer Taylor. Phe Proverb ..., pp-52-4. 
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pray;*and not to faint «...": and also from*Matthew 25:13: 
"Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour 
wherein the son of man cometh." The second quotation below 
also contains two Biblical proverbs, stemming from Matthew 
13422 4And shallecast themtintosa furnacelof Giirettthere 
shall be wailing and gnashing of teeth"; and as well from 
Matthew 24913: e"But the ithat ishableendure unto the “end, the 
Same shall be saved." Panimatka's version of these texts is 


related thus: 


Benay unceasing ye Lt ws twrubtentim holytscnipture, = 
spoke panimatka, - be on your guard, because there will 
be news of neither the day, nor the hour, in a vohon’ 
[fire] the son of man will come. 
weliewhat tsont go fitalvohon’ a ikThat botv con Sabinewhich | 
“eecrrected Danotec’ > = that’s as ah: in which e.(45) 
MEnenoly Sseripture tt acs written thatethere: wil Webe 
‘wailing and gnashing of teeth’ and such things, as 
could neither wonder into your head, nor enter into your 
heart. He who endures to the end, - she added, crossing 
herself — wil ber saved. §(210) 

An examination of panimatka's religious proverbs 
demonstrates that they have their origins not only in 
Sariouube, but am sliturgircal texts and popular Teligious 
literature as well. She often uses them to rationalize the 
Muctoruune whichseyolLlves hers ftamilialelite. The rest 
quotation below indicates the usage of the final phrases of 
the kondakion from the funeral service of panimatka's 
church. The next quotations are probably /Jegendy, which are 


"fantastic tales stemming from some aspect of Christian 
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beliefs."'* All of these proverbs and references to proverbs 
that panimatka relates are prophecies about the last times 


belorewmenemsecond (Comingtom Jesus [Chrustiaio jlearth: 


" 


— Grant us, God, health, and to the deceased, eternal 
repose! 


me Wrthethe: saintselaypitohrestwtene Soulis ofeyour 
deceased servants, and female servants, and priests! - 
Hepbied Kyuborac tka li n@s4) 


" 


in the last days the female sex will dress, like 
demons." (60) 

when the terrible judgement draws near, then the 
world will turn itself with its eyes backward, and its 
nape of the neck forward." (65) 

wo; sewnemeuheran tiusChr yet jnearorethen tether wukl stand 
against daughter, and daughter against her mother." (88) 
i it was well that my father used to say, that when 
God gives, then he'll give into the window ..." (154) 


In his chapter on the content of proverbs, Archer 
Taylor identifies a number of different categories of 
proverbs. One of these categories is called a "conventional 
phrase,” and wt is found in abundance in Ljuborac’k!i. These 
are phrases and sentences which are customarily used in a 


rie Sy 


Single, special situation. The particular situation may be 
as commonplace aS a greeting or farewell, or as infrequent 
as the hesitation of a person to take something when it is 
suddenly offered to him. The purpose of the conventional 
phrase is to describe the situation, not to convey an 
Sethicaemomencral lessons) seacmicetheuintent Of some other 
proverbs. Examples of simple, traditional greetings may be 
found in Ljuborac’ki: 


‘6 Bohdan Medwidsky, A Reader in Ukrainian Folklore 
(Edmonton: Department of Slavic Languages, University of 
Ribencaee(979)) op. iri. 

iene hegetay OG mine RPOVERD «4.15 bend oo. 

RPL LC ve emle.c 


it) 


_ atuaving 0 “ ’ 
asal? tant wets 
2¢7a8 af ach a aan 

fsnvere ,S6nanseb ads of ity itt 6 ric arog 


iia 


920987 


‘> alee ats cnet rt! Saintes ed? #90 = 


- iegcoltqg Grek atnatoss slane waviee bsess3eb 
ane) nae ee ~ 
9 nasn (lin Ce sfenc? 442 agar: it a = 
eis nat: , 163 edayd Seegmprat atais 38) ad: nedw 
4 Sia este agty eF1 ts cy Views? asus ath aed 
iga) “,s74N7Ts!t JAoea- 
1 {ioe sarvoa abits ,s36sm tesa“ tine ott re 


L”* , ang ten taniaes ‘asdpyeb ote , tetedowed -3 
ws ne ee 65-832 vi Se aes fiew aav 2 
..+ WObaly ety Af eh eae SISA eects (mavip t ioe 


2399V01G 3°97 °60 af? Ac vesgerts eit 
yitS0Sde3 tneTe) 1 (5 Borgadean « eo: tiaapbh 1 
Lge davascs”-@ Berles e; esizabases eee? Yo +00: wd = 
sori? 8 imac Pont eth neta, at Gimed et ot, fag 08 asx 
a 7 : an 7 e 

if D9AU. 2.0 TRING 121 a= tae 1h ~ 'Ssonsiree! mat: ig ais 
sd vem nelsquite asiveljesg.aef ) aibnwesss ‘stpege ,signi 
‘accns7 hi ga.%e Livibs reat 7S sh deel * aa eoatgas ret 9 
. a eh * 
tS Pa a tia sat sec bad wath 62% nolsneiae ev 
(ano 1 thgwhe ie % Rubee 9 ait a3 _ sto, gin inst 
r 7 Y - 
4a geri We or un ere baited s al ot: a7 

7 
setice sane fs se: on > #). eel tomer! eo ) 70 flenzéc 


‘oye nents te +6006? ite 


80 


w 


eres acca me ... honorable father! - May God bless you! 
wee 1GhS 


oe rOmyour health! 

- Yeah! How are you!" (81) 

Po Ol emay God arant youl healihit s(224) 

"And where did you come from [so suddenly]?" (39) 


Even more formulaic, but less frequently used greetings 
may be found in the text of the novel. These are more 
artistic or poetic greetings: 


" 


- Will you be shopping for something, or is God just 
leading you from somewhere?" (143) 


"- Someone's coming! - he hollered 

- By whom is this unhappy hour dispersed? - replied 
mother £ftin(#s2) 

"- How does God preserve you here in the village? - he 
Says. 


= Praise God, there’s nothing to complain about,  - 
replied Halja. 


- Praise God! - Antosjo answered." (182) 
PrsaGodsleading* you" fare? | (220) 
"May Jesus Christ be praised, - she greeted, curtsying 
- For ever and ever, amen! - replied panimatka." (63) 


The most common conventional phrases to be found in 
L juborac’ki make reference to God, import His divine mercy, 
forgiveness or intercession, or imply a sense of resignation 
to His Will, when confused and despairing. The following 
examplesat llustrateya simple! caldang out toeGed;veither in 
Drarsemor im desparnemThe! proverbral device of repetition as 
frequently used: 


hecavserGod@rne mercitulen.ey (154) 

"Draise God, that it happened thus ..." (217) 
Bord, Lord) gwhatawilbettiber at 1570 

Meera, UOnd eae) 

"GodeuGocyacod!"™ (233) 

NGode God! a. C210) 

"Mevo sul Boodle (219) 

"My merciful God!" (219) 

"Lord, praise you! - she spoke, crossing herself 
(145) 
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The phrase "Boh znaje SCo" is frequently found in the 
novel, and it closely approximates the English conventional 
phrase "God only knows": 


"God knows what!" (145) 

ParmonauwneLe, sGoadson yaknows aus 227) 
NomoneeGounknowsawhat! 

a Pit tell you: God knows #what you re saying! 2. 


" 


Another conventional phrase expresses a quick wish that 
"God be with" someone. In two instances in Ljuborac’ki, the 
speaker is frightened, and desires God's protection. Ina 
third, panimatka is disgusted with her daughter, and utters 
essentially the same phrase, but the meaning is slightly 
diffenenueralmosts lukemite hel® withvyou®, insEngivsh. In a 
fourth example, panimatka uses this phrase while arguing 
bitterly with her husband, she really means what she says: 

Bee maybemthab’s 2 the Holy ’Spirivibeswrtheus! envy. - 


Don't go, Father, maybe that's an unclean force, trying 
to lure you into a prolyz [a part of a river that does 


not freeze]." (74) 

‘Mises auoacmonpenotea chi ldMeThetholy tSpinre begwaek 
me!” (7119) 

"Ohprdaughter daughter! .God@betwith youveers! (203) 


"So let the pany invent [things] for themselves, - 
Ghevire prcheenougheter —vhatmebuuetoecuehel people li acius 
- God be with them!" (71) 

One conventional phrase which seems humorous, although 
intended seriously, is shouted by the very colourful 
panimatka. She is being beaten up at the time by her 
son-in-law, Tymoxa: 

"Save me, whoever believes in God!" (207) 


A frequently used conventional phrase requests God to 


grant something to someone: 
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EGiveshim, God, all the best!" (207) 

"God grant you heaven even on this earth ..." (203) 
prieeniy mercizul God wouldrqrante1t!) 4205) 
eGodsgrantsyougtoshaveienough forsthisayear; land foreus 
EO UWOrKE LCE you next year. (10) 

PAnegw@shesbeginsgto prays s.GrtanteeGoam thabwshesbesrich. 
like the earth; healthy, like water; majestic, like holy 
bpeadue.. fimG204) 


The conventional, international phrase of resignation 
to God's Divine Will is found in Ljuborac’ki. Svydnyc'kyj, 
however, describes priests’ daughters as commonly falling 
into the self-deception of blaming all misfortune upon God's 
Wael: 

"Hopelessness will take away common sense and heart, and 

out of them will emerge not girls, but empty shells of 
girilss(nobsa personpeabutea pial tures-aewithoutewiil; 
WREROULVanY thing: ponlyaknowmmg howstoeturn toaGods 
Whether Sin or Shame - it's. all God's will." (97) 

Conventional phrases associated. with the occasions of 

drinking and toasting are included in Ljuborac’ki. Some 


toasts are simple and pious, whereas some are long and 


clearly bordering on irreverence: 


"So, God, grant us health! - he spoke, filling a glass 
vas 0 A) 

"- Grant us, God, health, and to the deceased, eternal 

nmepese: 


- With the saints lay to rest the souls of your 
deceased servants, and female servants, and priests! - 
BepurecubjubOraG, Kar. Bue o4e 

Thestoastingesesene which borders om inreverence, is 7a 

particularly humorous scene in which Fr. Hervasij, 
panimatka, andeasvasiting priests’ piously"-drinkgin 
commemoration of some Christian symbol, dogma, or saint. The 
fact that this sort of drinking may have been common among 


priests: inePodilljasmay bexborneyvout.by, the inclusion of a 


Simitarsround ofetoasts in) Svydnyotkyjis short story 
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"Havrus' and Katrusja." The quotation from Ljuborac’ka is 
quite lengthy and mixes religious references with secular: 


biheyeecach®drank) aw glass: tule » tor God fSesOne™ then 
another. 

seWhateetheye say, Ms aeman worth withoutea= partner? 
=SANQeGOCG ex1Sts in the Trinicy 

- And don't we have four evangelists? 

= E, 1£ on a hand there are four fingers, then that’s a 
Cripple: it's necessary that there be five. 

- $1x days God took, creating the world. 

- And on the seventh He rested from all his tasks. 

=) BUES itr Snot sos becatise, —- says Liuborac’ka, — this 
is how it 1S: great wisdom will create itself a home and 
establish seven pillars. 

=~Mtid=a-a!eGood, mommy;=by»God, good! - spoke the guest, 
swaying and grabbing to kiss her on the hand. 

seThey seteupra’ seventh pillar" 428 .-And-when they hed 
counted through the twelve apostles, fourteen epistles 
of Paul, and were nearing the forty saints, then they 
themselves had become pillars. And the day began to grow 
grey. 

- Time for me to go home, - says the guest. 

- But just one more glass! - said Fr. Hervasij. 

- Just one, - added his panimatka, - so that, you know 

Anis =Sshesadded, +-* may™it@= bem difficult’ for our 

enemies!" (46-7) 


in) Kamgjanec’ , Antosjouplays violin with an orchestra 
composed of his fellow seminarians. After they had played a 
march especially for Antosjo upon his return from Christmas 
holidays at home, Antosjo relates a conventional phrase to 
accompanyea Quite ofsmoney to thems 


"Here you go, for someone for whiskey, for someone to rinse 
out niswdudka lamtypewor folk’ £lureie” <168) 


Despiterthesbeauty*of its £olklorey “and®the*maturity of 
its humor, Ljuborac’ki is nonetheless a very tragic novel. 
This tragedy and sadness is often expressed in conventional 
Pheesecerererringrto /yxo (ill-luck), nescastja 
(misfortune), and do] ja (fate). The name is called out in 


the vocative case, as if it were personified, and is usually 
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embellished by an adjective, pronoun and/or conjunction, 
These conventional phrases are cried out in frustration or 
Gate sneThe@lament s"My poor little head" 46 said: inesimilar 
circumstances, and is, perhaps, just not quite as strong an 
experience as the lamentations becrying ill-luck, misfortune 


and fate: 


My gee le Wail aie ala Calg) 
MMySmasfoutuness 4. e2C136) 
Loheniiveaccursed™ fatela,.. & (281) 
"Bitter is your hopeless fate!" (204) 
PODPENyaDCOumli tikesheadia 2.7 (136) 


Conventional phrases of farewell in Ljuborac’ki exhibit 
a great concern for good health. The importance of good 
health to a people living under difficult environmental, 
social and economic conditions, lacking the modern western 
world's medical advances, is reflected in Ukrainian 
greetings and farewells. "Zdorovi buly!", meaning "Be 
healthy", 1S the common phrase of farewell recorded in 
PMEIDORAC KT: 
"— Be healthy! - says Masja, having come to them. 
- May God bless you! - replied the old woman, made the 
Sign Of the cross) over wher vancusprinkled ner with 
blessed water. Teklja stood silently. So Masja comes to 
her: "Be healthy!" - she says. - And they kissed.” (203) 
Found in the above quotation also was "May God bless 
you!", a very formal blessing, accompanying a ritual of 
sending off a daughter from the home after her marriage. As 
with so many conventional phrases, God has been invoked in 
buts) Instance, too. 


In another farewell sequence, a conventional phrase is 


found which expresses a folk belief that if a guest will sit 
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down in a house, then starosty will also visit the house.’? 
Starosty are matchmakers, men who have been asked by a young 
man and his family to visit a young girl and her family, 
with the purpose of engaging the young people in marriage. 
Having unmarried children of eligible age was considered 


dishonorable in Ukrainian traditional, agricultural society: 


oom Se ELM ator CO hl Time = isaySetnesquesc sa 

- Stay for awhile, kumcju [a kumec’ is the god-father 
of one's children]! Just another tiny minute! - entreats 
panimatka. 

- No, already! Be healthy! 

e SUG Siti MSouthattstarosty wouldasrtedounty W469 


Conventional phrases are coined to cover many different 
Situations, and Ljuborac’ki has quite a few phrases that are 
used only -once, or are infrequently repeated because of the 
GarigyeOLethe siptatwonetheyfdesoribe.ricchostyeoc! 
vywvalyla" is a phrase said to a person who is staring at 
someone, making that person feel uncomfortable. "Za vovka 
pomovka" is said when a person suddenly appears about whom 
people have been talking. "Cy ja v taku hodunu vyjixav" is a 
phrase uttered when a person arrives upon a scene of sadness 
Commastortunesa"Scoszaniukavyy svitlthand\ “Sscopzarxtemny j 
}judi™ are lamentations which describe!the cruelty ofvthe 
world and the ignorance of a people. "Holova svjacena, to 
VitiwnakeyVey" Cys agphrase ae Er aboreders the Czech people by 
Svydnyc'kyj, and is said when a person has been overcome and 


is about to be beaten up. These conventional phrases are 


1s Vv. S, Plavjuk. Prypovidky, abo ukrajins’ko-narodnja 
Filosofia. (Edmonton: Published by the author, 1945), 
Devoe 
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translated below in the same order in which they have been 
presented in this paragraph: 


"Why have you forced your eyes open so?" (14) 


"One Gheiconversatpen was “aboutrithe wolf ..." (176) 
(Saiucaaaae Have I arrived in such an hour, or what!" 
220 

[Whated cule leworlaleyeartwhate asdark Speoplels (228) 


pney tél] upon him, “as iS fitting, in the Czech manner: 
enhe headPethey ssayyliseholyyesoerteshoulambe teovered! 
mee 02) 

Conventional phrases which are characterized by their 
Shortness and even bluntness are scattered throughout. the 
novel. "Ta Sco komu do toho?" is a phrase said by a person 
who thinks no one will be concerned about the consequence of 
hrs actions. The formula "Of + pronoun in) dative case > J. = 
a noun" has a number of different applications and 
Voutvearvonse in juborac KT... “Ol lOOT ) srag’ “VSsesaldsby hather 
HervasSij when unable to answer a question which seems silly 
eanowpocimtless to nim. “Gt tool. 7 guren™ “is used by 
panimatka to rebuke a person having made a suggestion which 
seems foolish to her. "Ot tobi J radist’" is intended 
ironically when the speaker is surprised by someone else's 
comment. "Ot nam i na ruku" is said when the speaker, 
panimatka, believes that she can look forward to an event of 
Good fortune. "Cont znaje Sco"; on the othershandy as 
uttered when the speaker does not know what to expect of an 
evetueane tne Lutuce. ICVG tLeaqO! =siSecavd=to Quietensdownea 
group of people who are chattering loudly. Once again, these 


conventional phrases are translated below in the same order 


in which they have been presented above in this paragraph: 
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PoomwNatls at (to anvones” st 125) 
"Well, that's just fine! And how am I supposed to know?" 


eee, Bla Ghs fartooMifomativou ly apLeGs) 
gWerlypethalys happiness for youl (225-227) 

Werl prthat Vs thandy eter aus £a( 9.70 

Bingsdeviltonly knows...) (a 13.) 

Monue uUpekehay". (2433) 

Having discussed proverbs in terms of origin, style and 
Eanuerim,»sehetattentromeohethis echapter mow itumns tosiwo 
special categories of proverbs; the proverbial phrase or 
expression, and the proverbial comparison. These categories 
are delineated primarily on the basis of structure. They are 
very successful proverbial forms, aS 1S indicated by their 
abundance in Ljuborac’ki. In fact, the number of proverbial 
phrases and proverial comparisons far outnumber the 
proverbial forms heretofore discussed. They are definitely 
the most frequent forms of folklore to be found in the 
novel. 

Taylor defines the proverbial expression as exhibiting 
Hehemchanacterirstic Ligidity of the proverb in sail 
Particulars except grammatical form:”** A proverbial phrase 
Dermics vaulation im person, number, and tense; suniikeva 
Broverby, which has a very rigid, "traditional construccicm. = 
Taylor further writes, "The number and variety of proverbial 
phrases are endless ... New phrases are invented or 
establish themselves in traditional use every day ..."*7 A 


2° Archer Taylor. fhe Proverb ..., p. 184. 

21 Archer Taylor. “Proverb", Funk and Wagnalis ..., p. 902. 
22 Archer Taylor. "The Wisdom of Many and the Wit of One,’ 
The Wisdom of Many: Essays on the Proverb. W. Mieder and 
Ae Dundes, feds eN.Yf "Garland Publ., Incy 1981, p. 5. 
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number of variants of the same proverb may exist,?° all 
equally fixed in form, and equally valid. 

The primary technique of the proverbial expression is 
to employ metaphor, and this is often accomplished 
euphemistically, substituting phrases for words that would 
beac Onsidetied toc inappropriate Lor a particular cecasion. 
An example of this in English would be the use of the phrase 
"he passed on", rather than saying "he died." Another 
example of euphemism would be describing a drunk man by 
Saying "He's corked." Proverbial expressions illustrating 
euphemisms for death, the afterlife, and drunkenness may be 
found in Ljuborac’ki: 


" 


from sorrow and woe they just rolled off. After 
them the anvalid, foo, moved! on to that world.” (56) 

o Having come to despise this world, he moved on to 
Ehatewoulay iow) 

"... he went to the tavern and returned ... wet 
(228) 


" 


Pooverbial *phirasese@arvifergliurle Sin Cermsmoreseructure, 
as they may grammatically constitute either a phrase of a 
sentence, or stand as a sentence on their own. Therefore, 
lpttlewnore@necds tovbe written abouvethis®structure. On the 
other hand, in terms of theme or metaphor, certain themes 
are noticeably used more frequently than others. As is 
typical of proverbs, so too, does Ljuborac’ki contain a 
large number of proverbial expressions about God. Even if He 
is not the subject of the metaphor, God may nonetheless be 


included in the expression. There is surprisingly little 


22 Archer Taylor. The Proverb ..., Pp. 22. 
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repetition of the proverbial expressions about God, as 
Svydnyc'kyj displays a relatively large number of different 
phrases: 


"And has he, perhaps, spoken with God?" [ie. is he so 
smart] (46) 
",.. and as for all the seeds everywhere, well God has 
ae forgotten." [ie. there are too many to count] 
ee 
Me he had wronged the community in that he had made 
his own god." [ie. egotistically done things his own 
way] (208) 
"We could at least reach the inn, if God helped." [a 
pious belief that God truly affects even the smallest 
events of life on earth] (231) 
"... God sentenced such a fate 
Will ]9(234) 


" 


Cire seit awos eGoG Ns 


The various parts of the human body constitute the 
largest thematic category of proverbial phrases in 
bjuberae taki. eee and nose are the body parts most 
Prequent by vabludedsto: 


"And as for what's happening in the world ... Our head 

does not belong in it!" [ie. we should mind our own 

business] (201) 

"For the farewell gathering they set down mohoryc 

[booze] ... and it hummed in the head." (139) 

"Pahaven’ t cevenatime (hosseuzatchemyeheads™ 6149) 

MAndemy inheadtwon tehurt.. — Wiew teh bewalargqhni ie 5) 

"And stupid is your female head ..." (46) 

" .. such a one, as light would not shine under his nose 
finite. toomyoung&to lgrowes emoustache) 60210) 

"... the exam, that hung on his nose "Lie. was 

forthcoming] (160) 

"Ohi you. Set up a pivzynja Lawpole used to hold vup =a 

haystack] under your nose! You've not yet grown up to 

the point thatsyou can teach your mother!" [ves putting 

on airs] (149) 

"This is not like in winter: from under a sheepskin 


coat, not able to expose even one's nose!" [ie. so cold] 
(38) 
Nipisaibirdswith avshackledmnose! *obies onesnwhoutattles 


on his peers, in order to gain favor from his superiors] 
(160) 
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PHeingecatrens®tovoneds® livangwiaver "’ seemoe toe benaey ery 
comical way of communicating anger, but in the Ukrainian 
language, and in Ljuborac’ki, this is a commonly used 
phrase. Many other body parts are used in proverbial 
expressions. They express a wide variety of thoughts, 
emotions, and actions: 


pYou' ve catentmel toemymlivings liver’ "§(47) 

",.. he didn't show himself to her eyes." [ie. make an 
appearance] (137) 

"Panotec’ boiled - if only he could drive him one in the 
morda\" {ie. hit himoin the mug]° (148) 

Poemleatey  tearingeout Nerunait @2..6 Vl Lle. angry) iia) 
you already keep on marrying off your 
grandchildren, but my children, orphans, hang on my neck 
bones!" (95) 


"But Antosjo didn't even turn an ear " [ie. was 
indifferent ]9(137) 
mYou vewalreadyeloosened your tip 7...” [Said roo much] 


(154) 

"My father has eaten a tooth being a sexton 
old being a sexton] (15) 

"ee. ON His cheeks blood played.” la sign of health and 
handsomeness] (223) 

"... while cursing everyone and everything, who and what 
jump under his tongue." [whoever or whatever he can 
thinks ot] 134) 


Al 
e 


[grown 


Contrasting his obvious fascination with the more 
Strictly defined forms of proverbs, Archer Taylor downplays 
the potential of proverbial comparisons for scholarly study: 
"Apparently the proverbial comparison offers fewer 
opportunities for study than the proverb, although it seems 
probable that something new can be learned by examining 
Wariations ine tastemtrom agegto age. 2 ln his eleassic 
paremiological work, The Proverb..., Taylor spends very 


little time discussing proverbial comparisons, finding that 
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despite their great variety and number, they nonetheless 
6ften Plattletofoinberest "2? 

On the other hand, Abrahams and Arora find proverbial 
comparisons, also called conventional modifiers, to be of 
greater importance and interest than Taylor might lead one 
to believe. Abrahams does not seem to be pleased with the 
grouping of proverbial comparisons under the title of 
proverbs, but he nonetheless recognizes their traditional 
currency in decorating speech: "While proverbs are often 
used to flavor conversation or oration, they are 
self-contained! units... .On thevother hand, the formulaic 
intensifiers exist for no other reason than to decorate 
Speech. These are devices of hyperbole; they take on ongoing 
argument and lend it wit and color."?* Abrahams nonetheless 
finds proverbial comparisons to be "the most formulaic 
elements of folk speech," as they are "conventional and 
commonly arise’ in conversational contexts."?? 

Arora finds that proverbial comparisons are used by 
speakers in much the same manner as proverbs: "The user of a 
proverb takes advantage of the authority conferred by 
tradition to reinforce the attitude or advice conveyed in 
the saying he employs. Similarly, the speaker who might be 
reluctant to use a hyperbolic phrase of his own invention, 
lest it meet with disapproval or even ridicule, may without 
hesitation cesort rose conventionalgmodifier “swhose content 
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hassbeens Sanctioned by traditionaleuse: |.:."2% Arora» herself 
found the study of proverbial comparisons varied and 
rewarding enough to title her lengthy study: Proverbial 
Comparisons and Related Expressions in Spanish. 

Proverbial comparisons are described in paremiological 
literature as being devices of both hyperbole aunts Simile. As 
was indicated above, Abrahams and Arora employ the term of 


hyperbole. MacNeil, conversely, calls proverbial comparisons 


"traditional similes", for they explicitly liken or compare 
one thing to another, using words such as "like", "as", 
PiOnen tian. MOr @SOntiaiw. aby StLUCLUTEe, DEOverbial 


comparisons may be observed to be similes. In terms of 
content or meaning, however, they most certainly do add 
color and intensity to speech, and this is indeed 
occasionally accomplished by the device of hyperbole. This 
exaggeration may be achieved by the device of expansion, or 
adding subsequent phrases to a comparison already in 


‘Al 


existence. An example of this would be the progression "as 

slow as molasses" to "as slow as molasses in January running 
uphill ... backward."°° Examples of the device of expansion 
may be observed among proverbial comparisons in Ljuborac’ki. 
In the first quotation below, young boys tormenting a fellow 


Student are likened to a puppy. A second phrase is added to 


describe what a puppy does. In the second quotation, two 


MeShvrley ALObaweehOVEnolal COMPAR SONS sy eD. 2.< 
2° William MacNeil. American Folklore: Proverbs in Folklore. 
Deland» Florida: -Everett/Edwards, inc., 19/79 Cassette. 


(Henceforth: American Folklore...) 
3° Roger Abrahams. "Proverbs ..., p. 124. 
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proverbial comparisons are added to further describe a 
mcateilrke™ilook in “the character Javtux'’s eyes: 


" 


ys ERENT: SUGGEO ,; Vike that puppy. mip, 
: in [his] eyes shone something cat-like, as if 
peghaps@he- le pounce, slike amcateateamouse.. (51) 

BLOV.eGbiolecomparisonsehypicaul yecamnymlrttile 
moralistic advice, although Arora notes that one area of 
overlap does exist, in which expressions "which may be 
classified as comparisons from a grammatical point of view, 
appear to function essentially as proverbs."*' This degree 
of overlap may be exhibited in the following proverb: 

Pout cat Eo et inGmprieste wis Pike a visiting span 

[nobleman], when he fleeces [you of your money], then 

even your fingers know." (96) 

The primary intent of a proverbial comparison, 
therefore, is to intensify an image, to further illuminate 
and object. Proverbial comparisons indicate the degree of 
Seriousness with which an object or idea should be 
considered, ranging from the terrifying to the hilarious. 

One of the most striking features of proverbial 
comparisons in Ljuborac’ki is the variety of their 
construction. Arora notes that there is “a notable variety 
of formulas available for a given expression,"*” and the 
validity of this statement seems to be witnessed in 
Ljuborac’ki. Seven different categories of proverbial 
comparisons may be identified in this novel. The most 
abundant formeis that Using theaword jak, meaning “like” sor 


21 Shirley Arora. Proverbial Comparisons ..., p. 3. 
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as in) thestormulay” \ lukevasta sp ewrhis® jak 


formula exhibits the binary constructions so typical of 
proverbs: 


ie. setheyejunppelikeswihd qoatsal £4589 

Wee SCOSJOugrasped her, likesavise, (153) 

"..- Masja had a ruddy complexion, like a berry." (72) 
Pee SO... Weliwalongemwhite, mike clays (23) 


The construction of the proverbial comparison is 
subject to great variation. Not only single words in the 
nominative case, but word combinations consisting of 
prepositions and nouns, and entire phrases, may be observed 
on either side of the pivotal word jak: 


"Wee Telwasdvistbveatasecnga. palinvrotea hand] elmi224) 
taecpunethe house, bnke an eaecholice, mt Wassclveaneand 
whivefandmnear "Taio 7) 

Pee itesDOtlLeO ye acmine a CauLlanonne = | Salado. ea anouUsecum ui 
eft peophe ]aG27) 

Ue eth Sameqgsene Teltrsuchestrengen, thatene tock off 
Swittiypeas onsposteot frceBhorses®. 4a! . (183) 

"The priesthood is like a shred of bread guaranteed 
C2 

Pereepriestskscampersinm heretwrthetheectlervessorathe 
GONSiIStoOny,PLike rabbits inte sthe peas.” (101) 

"... he sobbed and extinguished [ie. died], like a 
candle during the blessing of water ..." [on the feast 
of gorda (23,) 


" 


Svydnyc'kyj's proverbial comparisons using jak often 
exhibit the technique of expansion, compounding phrases in 
the second part of the construction, even though only one 
phrase would be sufficient to communicate a comparison and 


color the sentence: 


"But we, in our father's home, were like chicks, 
vkupi-vkupoéci." [together-so together-diminutive] (180) 
We etheyatakemottsoosthe yillage=i ne OrderscoscetuLe 
downy likeea fish during rain, ethat nemther “thunder nor 
thunderstorm can move from its place." (211) 

" .. and the ones that stayed behind grew silent, like a 
fr OgebeGore stain, = notmarDeCeD mm 2h) 
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"se. the panna [daughter of an aristocrat] stands ... on 
CHumelegspelike aghéeron, orsameranes me{ 70) 
Pewee ond village after village, Jike a link after a link 
1eeycined imto a chain.” )(57) 
bnethessecond@parthofethewbinaryteonstructions Lone 
adjectives may be used in the nominative. This, however, 


changes@rhbesnuancetofluthe word Hakeivonitiitke! stomtacentiein 


English: 
Vee VELIESVOILVE Jak Kamipnyijteeedelhe sath astiimot 
Stone... 1i2(226)) 
"TI Antosjo brykav za hurtom, jak Salenyj ..." [And 
AreoswOstvolitckedrafter thergroup, as 12 mad <.. | (219) 


"... Gdzvin vdavsja, jak cerepjanyj ..." [the bell turned 
Sntmeaspit Of clay...) (203) 

"A Tymoxa, jak nezyvyj, movcav." [But Tymoxa, as if not 
aruvemekepemsitentmd ) (155) 

Two interesting examples of a reversed jak formula are 
found in the novel. They both employ a negated clause, 
preceding the object of comparison: 

nm... btherejitisino such redtbeete as shes! (73) 

beeteand htingryichicks ormthircsty ducks do not throw 

themselves toward grain, toward water, like these 

[students] threw themselves toward the benches for their 

Ha esiee cup) 

A second major type of proverbial comparison is 
recognizable by the word az, which in the case of a 
proverbial comparison may be only rather clumsily translated 
MioOMmMNGUiSieaS ti. cO Che point thats, -Or 7 LOM suchwa degree 
thabealethis ftoumularcitrers slightly sfrom the jak toma, 
in that the second part of the binary construction typically 
uses a verb more frequently in the az formula. A predicate 
verb either accompanies the usual noun, or stands 


unaccompanied by a proper noun, instead communicating the 


subject pronoun through its own conjugation. The form of the 
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construction still, however, resembles the jak formula, 


Ww ; az " : 


Dana eae as much aS invites itself into the house 
eC Oe 

bie =e GOldrPooins andijewelrysonpher}etoethespoint that 

she bends her neck." (27) 

"And they struck up a tune so vivacious, to the degree 

Ehatehatre stands on ends"s 0168) 


"He bowed ... with such a jerk, he as much as scraped 
theafiooredgd 1820 


eee ks studied, to the point that he didn't remember." 
128 

-.. heespokerwith asbass voicé,nthat asi much as 
rumblede "£ (200) 

Andee Aearounduworklasamuch asmburns@srer bien there “s 
sop muchijo (15) 


The az formula, too, may be embellished by the addition 
of a second clause. This device of expansion, however, is 


observed more frequently in the jak formula: 

ne he slapped her on the cheek, to such a degree that 
it echoed and blood washed over the poor woman." (207) 
",.. he is delighted, to the degree that he doesn't know 
whenme= heis#sattingnes se? (782 


Meemchircelypems Ol epEoverbialweompariconmempicyserhe 
WOrdmnace rp meaninge™ashai", tnethe formula Taem yenace 

oa nse 1S@theamoste poetic. and artistic of the 
proverbial comparison formulas, very often using long, 
compound phrases in the second half of the binary 
COnStTmUet TON: 


we. ande@on yourmsoulmsomehowertas soflaght,,asimt God 
realiyiis leadingyyou, and notuyour.legqsfearrying you.” 
Cid) 

‘eyeeas 1 Sel oowng) seoltuneseddesot the world, they made 
ready for thewroad,, (48) 
(Seyeandrenesheartathnatuhadeso flutrTeredne Lomi he Gegqree 
ep had dissolved, will as ii qnow cool, grow silent and 
FUSteee beat! Poeatie 11.86) 

"  . his heart so weakened, as if someone with a thin 
Gtrmncmhad 1 comitmupyNoc wath amhorse haireey (ics, 
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Long single phrases are more typical of the nace 
formula®thanvot "the jak*or azeiormulas. The shortest phrases 
in this category usually consist of a predicate and object. 
The subject pronoun is understood by the conjugation of the 


predicate: 
s PLGyeDeCae UD Sucheamduct.C)OUd mmr tawa Gua seeltra 

hundred geese had flown about the house." (204) 

wes BE WaS as iffavsecondimind had entered*®intorhis 

head." (129) 

.-. the sun baked, as if thinking to set the whole 

WOmUaSometiresw.( 1579) 

"As 1£ someone had glued his lips together with tar, 

that’s how¥Antosojo kept silent." (128) 

i he went to Bessarabia and covered his track, nace 

saincmuzamelor” fastet it thadsbeen blown over with snow | 

(56) 

"... gravely, so gravely he bowed, nace arSyn prokovtnuv 
." [as if he had swallowed a measuring stick] (126) 
",.. when he whips, to nace v kata vcyvsja." [then it's 

as if he studied under a hangman] (109) 
"BEEYR>s thoughtsAntos]opinacetstrax WvyduVvay Fi" phe as 
if blew away his fear] (188) 


Short phrases, consisting of only a predicate, or noun 
and preposition, are found infrequently in the nace formula. 
In Ljuborac’xi, such short, simple phrases seem more typical 
of the az or jak formulas: 


"And tears are rolling, nace byly." [as if they'd beaten 
hemh?(41) 

"A tiny bell tower stands ... nace pySajet’sja." [as if 
baking woOELae, wiieat Sela (25) 

"How ugly they are now, nace v molotnyka!" [like those 
Gf ambineshert C17.) 

RED ACE A VEGDV.Ea ie KRUNOM ES LOU aL ai zKe een ale omen 
aehospital WebedsSstandeall®around .. 2] (26) 

Se eSana ene SVOla, nace = ZV anche wie. eShe Ss not 
Herselm @bttmas mitmbo ulede Gz) 


Four more types of proverbial comparisons are 
discernable ein #ljUuborac-k /ewiiich cCccummuch less frequently 


than the three discussed thus far. Rather than trying to 
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Cenjectunetasttotwhytthis is so, they will simply be 
identifbiedginethrsrthesise The formulas” , MOV ‘ 
seems to be interchangeable with nace, as mov, too, means 
"as if." A variant of mov is achieved by adding the particle 
by to mov, creating mov by, which apparently does not change 
the meaning: 

woeeene went Lavegmov Oy laseti]ahis legs are carrying 

him by themselves." (183) 

",.. they poured in, mov they'd been loosened from a 

sleeve ..." [ie. in abundance] (157) 

",.. She vanished, mov the wind carried her to the 


Nouse.. a 1 oa5) 
",.. tears are pouring forth by themselves, mov by there 


were full lakes there in a reservoir." (65) 
"Sasa che@moon! ti eahtides stsebfihbehindmase!] oud; smovaa 
bashful girl is covering herself with a sleeve." (144) 


"Everyone kept silent, looking, mov awaiting some sort 
Gf grace from God.) /(90) 


A type of proverbial comparison which uses the word Sco 
to connect phrases of a sentence together, has different 
meanings in English. Firstly, SCO may be used as a synonym 
for jak: 


[ene sbOyeSCOMmMa kee that black bud lym justaae il cei is 
SHOUldeE SEM iiwthey pushshimela (ss) 


"Lo, out came Masja, like a star descended." (146) | 
‘ape andsinwhisssoulhasbHaljay aikeathatpotarhi shining.” 
C155) 
"Amongst all of them Antosjo strode, like that crane 

oe t43) 
"eee ande@heshadasuch ayboyasheneartrs ldkesealscrew-vise, 
it squeals." (85) 


AeSeconG meaning. ot "SCOlUS@ Ulhats SOL aes that’ pe Lius 
is the most common function of SCo in the action of joining 
two phrases together, whether in the context of a proverbial 
comparison or simply acting as a conjunction. In the context 


of a proverbial comparison, this function of Sco closely 
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resembles that of az: 


",.. he scampered away, so that with greyhounds you 
WOM teCarelT ups (82) 

",.. and there was one [student] there ... quick and 
active, so that even from under a cloth press he will 
wriggle out." (93) 

".-. he gave her such a blow, that she even burst into 
tears." (42) 


"Two [strong fellows] stepped away from the crowd, that 


could overpower even a bear ..." (216) 
",.. you had withered, so that you didn't feel even pain 
abneagy Ban? /4216) 


A third type of proverbial comparison which employs the 
conjunction Sco is very difficult to differentiate from a 
proverbial expression or even a conventional phrase. It is 
most eaSily classified as a proverbial comparison because of 
its adherence to the SCo formula, but the brevity of this 
type of comparison is its primary feature. When "nu", 
"kudy", or "“hodi" follow sco, these words seem to be more 
onomatopoeic than literal. "SCo j ne Skazaty", which might 
be literally translated as "that one can't even say" makes 
more sense in English as "that one can't even describe it." 
The examples below are transliterated as well as translated 
in order to illustrate the brevity of this proverbial 
comparison, which nonetheless communicates so much feeling 
that the words are actually interjections describing 
something that seemingly cannot be defined. The word xoc is 
also interchangeable with SCO in one example from the novel: 


Ie eircuCch bAur ain Deat= Gow aSCOMLiin I wae Ulla bake wo wile! 


(212) 

te cuch tamsavade =SCON IU Mum eeranc Delt ero lies y. te aeeti7 en) 
"Such a handsome one, Sco kudy!" [... that ... wow! ] 
(144) 
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-.. such a fire, Sco J ne skazaty." [that you can’t 
even describe it] (80) 
oe Chavehe= became a boy sxOCeKUCY =. tl. a Decamena 
wonderiul,¢oneperntecths boy) (177) 

The sixth type of proverbial comparison employs the 
instrumental case of a noun without requiring even the 
addition of another phrase to the sentence. This abbreviated 
formula is not possible to translate accurately into 
English, as English does not decline its nouns into an 
instrumental case. Its meaning, however, is hyperbolic, and 
approximates any of the jak, nace and az formulas. This may 
be exhibited by translating an example from lL juborac’ki: 

",.. Sljozy rickamy potekly" [tears ran in rivers - 

hyperbole; tears ran like rivers - jak formula; 
tears ran as if in rivers - nace formula; tears as 
much as ram imignvers tetametormula (e235) 

Despite its compact nature, this instrumental formula 
is infrequently observed among the proverbial phrases so 
abundant in Ljuborac’ki. A few more examples may be quoted 
here, nonetheless: 

Me DUD IAKESLOJAY "SVPOtO JUN. we la thistle=stood like 

an orphan] (38) 

" ., zazyv sobi Antosjo vil’nym kozakom ..." [Antosjo 

Mivediluxurzously, hike jabfiree kozakliiG166) =) 

" ., A pered ocyma Kulikivka zelenym ta kvitcastym 

kylymom rozislalas’ ..." [And before his eyes Kulikivka 

stretched out like a green and flowery carpert] (183) 

The seventh form of proverbial comparison has a very 
Bigids formula otu. , xoc (+ object) + imperative verb.” 
The Secondmponti ones Ene sbinanymeconstEuction mustenavera 
verb presented in the imperative. This xoc formula may be 
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the Jak formula, for instance, probably due to the 
dvpiieuleyeort-econstructing such a “rigid comparison; 
xe a VUSaaialyY ,exXOG" SOKV FO jJUNTeESVer =. © [bPhey: had 


moustaches that you could even hew with an axe] (102) 
borne Cate DUO) LIS DOVOO Vi Wien LOnKas 2. DO DUI a: exocryacni nn’ 


WOLOLV™ «a. wLand helPiequidesthemewithra whip we tne nr 
was: you could even flay barley] (219) 
“Gee DISOVEOOSSYNKUTY] VEPnUVS OEE mokryy, xoc Vykruty 


Joe heawent: to@thettavernsandi returned ... wet, you 
Could ust ewerngahimeoutd, (228) 


The proverbial comparison is so pliable a genre of 
folklore, that it may be used one after another ina 
Sentence. Sometimes, one formula is used to expand or 
embellish another formula. As well, two formulas may be 
combined into one, aS a means of emphasizing the comparison: 


‘eeveun the housed itibecamesiikel fyak le invanrorcharde 
green and fragrant and fresh, as much as if [az nace] 


humids2 (198) 
ETHESsoul hier as i1feinace)] in@atshell, like [jak] a 


Chickein anmeggqeae wm) (70) 
"... to the girl it was as if even [az nace] some sort 


of frost went behind her shoulders, and as if [mov by] a 
wana bleweaboug an her Ghester..2 1969 


"In everyone's head was that examination, that's like 

Esco Naki grosientaea. = (Hod) 

Having identified the different structures of 
proverbial comparisons in Ljuborac’ki, some of the most 
common themes of proverbial comparisons in the novel will 


now be identified. The most common objects of comparison are 


animals, both wild and domestic, large and small: 


"Ty Nesnescccmercena Snhakemineaemanure piles ..s064 169) 
yy Heasatmelikewamsparrowveonmasctakes ne (set if 

tyra isomeone there jingled 2.2 like a bee in autumn. © 
(170) 
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7.» Sheswon't be able to wait long enough, [so] the 
quail has as much as wasted away." (196) 

"There arose such a clatter, as if a hundred horses are 
BUnNINOwyet 9.9) 


Various parts of the body and domestic material items 


common themes of proverbial comparisons in the novel: 


iif werespec th you. ikewanmeyemmniea Nead ess Yiui2co) 
"Give me something to eat, because it's to the point 
that my intestines are arguing ..." (46) 

"As if on wings Antosjo flew home ..." (196) 


" 


.. the cassock became like a kozub [a box made of 
bark dase G75) 

"... oak trees - tangled, broken, so that branches at 
bhegtop, are like fashat’ ona pegs” (222) 


The wind, water, earth, and stars constitute a thematic 


category of commonly observed proverbial comparisons. The 


flower and the berry, too, are common themes from nature: 


MWWaviusr ascwitetelileinto water, ~ tor) noone! related any 
news about him." (57) 

"Man is for woman, like trees are for birds, earth for 
Geass, ewatleisarotmetr Shee lll) 


Bena ondethe rumours. Was asl carried about by the 
We We ter. AB ale) 
Were. three girls; like stars* went .." (1ay 


"and the church in the village is dressed like a flower 
Macnee) 

ie, sOrySaa Gnewsbpeautatul sy uikema bepnyry wentmanout, 
item a stam pooped sabout stiukewa ss Lower. seZ.17) 


Both William MacNeil*®* and Archer Taylor** identify 


colors as constituting an important thematic category of 


proverbial comparisons. Colors are readily noticeable among 


the 


William MacNeil. American Folklore... 


3 3 


proverbial comparisons of Ljuborac’k!: 


Gent andetheysweresred, Like crabs,” (164) 

i. "a Stone Verandah, ikea duttle red belt.” (24) 

th eiealie | phesstudents |] were whrte — vas much eas green.” 
Cieza) 

Leap eAnvos 7Oeerawled outlfrom under the bench red, to 
the degree that he'd turned blue.” (190) 

"The youngster as much as trembled at this news, as much 


2 Rroherataylome, Proverbis.. |) pen I04. 
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as whitened ..." (37) 

",..- and she was white-white, as if someone had rubbed 

her with chalk."(85) 

This concludes the discussion about the various forms 
Or proverbs in Ljuborac’K/«. Arora remarks: "The individual's 
Skvllvas a verbal stylist resides, “then, first of all in his 
ability to store up, for retrieval when required, a large 
EepertOire Of “conventional modifiers’, and secondly, im the 
appropriateness with which he is able to apply them to suit 
his purpose, whether humorous or otherwise."?> 

In the light of Arora's assesment of the skill of the 
Preoverbialist, it is»clear that Anatol’ Svydnye ‘ky; 
demonstrated himself to be a master in this respect. In 
L juborac’ki, Svydnyc'kyj indeed proved himself to be 
knowledgeable of a very large number of all types of 
proverbs, and —O be capable of using them in their proper 
contexts. It 1S no wonder that he was able to be uSed as a 
source for M. Nomys' collection of Ukrainian proverbs in 
1664.2 ° 

Ljuborac’ki, therefore, may be viewed as a valuable 
source of study both of proverbs and the context in which 
these proverbs are used. Abrahams*’ has noted that a great 
problem of most early studies of proverbs Pres precisely an 
the fact thay they were simply compendiums of proverbs, 


which did not study the context of proverbial usage. In 


PeeShirley Arora. wPrOvervlal COMPAR] SONS... (De .e. . 

26 M, Nomys. Ukrains’ki Prykazky, Pryslivja: i Take ynse. 
(St. Petersburg: v drukarnjax Tyblena i Komp j Kulisa, 1864. 
Rec itee 0 anu 

Roger wAbrahamsye Proverbs...) Dpue i G>ds 
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Ljuborac’ki, however, Svydnyc'kyj has provided both scholars 
and casual®readéers withtacliving; ‘vividvsource ofvsomestseven 


hundred different proverbs. 


V. Conclusion 

Pty Nasmbheen ethespurposesofethisastudy itoedemonstrate 
theagreat degreesof lattentionegwhicheAnatol' Patnykviovyc 
SvVyonycuky) pavdytoufolklorterdetanl tinehisynovel 
Ljuborac’ki, by identifying and writing about a few genres 
of folklore which are especially evident. In Chapter Two of 
this study name-calling, curses, insults and threats were 
chosen from the novel. They were presented as interesting 
and colorful genres of folklore which make Ljuborac’ki’s 
characters seem more real to life than if they had simply 
spoken politely and blandly to each other. 

In Chapter Three, prejudice and discrimination of a 
national or inter-ethnic nature was exhibited to be passed 
along folkloric pathways in much the same manner as any 
other form of folklore. Consequently, folk-sayings, such as 
the blason populaire, and songs and beliefs are composed by 
one people to describe another people. Svydnyc'kyj included 
this form of folklore in his novel with the express 
intention of educating his Ukrainian countrymen about the 
actualonattirenocie@thernisoctval, polmticalvandmeconomic 
relationships with their neighboring peoples, the Poles and 
Russians especially. 

ineChaptererour, different forms ofpprovernbs aneluded 
in Ljuborac’ki were identified and discussed. The discussion 
was based on the standard model devised by Archer Taylor in 
his classic paremiological work, The Proverb and an Index to 


the Proverb. Proverbial forms were found to be the most 


105 


: ae as - : 
eicnttecose® os youre erts Fo Sergiy 
a. f : 


. 17 ‘os ¥ =° 4 10008 A 4 8 Pegy F i? agian a3 a" 4, mn OS oh 

sisiav ootstaNs 

faehooy Lal9 ead et = * a ¥ ac 

64a atasic? 5 P2ivahs 36a ars uns aes Suse Sha, 

we (4 Red PSuerth BgIe VOT) ° Pade os wo 1e2Or 7 
1 


7 
° a. 
=| oie im jiv S19b9L6i' se beta oloo ns 
= a © 
at. eae rE hi od inoy, oven (eae Ba82 
-_ 
saya Ycea-ce, Yiaacla Sta yeees 
4 
> 
Pa, [Got GT PUTS See > Ons oe =i ¥ 29 . Setds rari) 
a » 84°: 4 iv7ae osAase~islns Te i 
. 7 1 
J > 
nee oi oun at eyawaseg siael 
i —_ 
; oe 
Pol ~psd-sAlUs! } Hicteaio> ,otc ig ist. od 


Noeceta- «ta eteline toe nenbe-One oo ad — . ads 
mr } — "1 ¢ a * Se ol” +4 eo 7 ba ‘oli sash ot itt 4 Lit 
so (v1 See alts twats xt i oh ee ae te) 5 

- 


ar? ¢ Se; 7 what iad iznueD* er a 7 aia g i iecuee 


oe ae _. 
sect. Ge tepbsate 2. 4atSum sient to oi 


tere gaiod i stqseq sia ea ~~ 


-yitatoaqee ® 


a Payot t spare be a —* oe ainda = vetqedt2 


feasts ion Lk CNIS 
a os 


106 


abundant genre of folklore included in Ljuborac’ki by its 
author. Svydnyc'kyj created a novel helpful to the study of 
Ukrainian proverbs in their proper context. This in turn 
illustrates the value of literature in studying folklore, 
Since a simple compendium of folklore too often does not 
indicate the context in which the individual proverb may be 
used in conversation, ' 

This study was limited primarily to the study of the 
Primer” folkloric genres in Ljuborac’ki, such as the various 
DpEovembi algiorms @curses)) imsul tsitandachreats .of either a 
personal or national nature. Although these genres are three 
of (‘the#moste abundant tolk lores forms ton bes found an 
Ljuborac’ki, they are not by any means the only forms of 
bo lilore ore fod kia fetexhi bia teds ing thennovel simp facts 1t was 
difficult to Vimit this study as was necessary, rather than 
discussing all the other genres of folklore in Ljuborac’ki. 

For instance, studies could be undertaken to determine 
the style of Ukrainian folk and urban dress as described by 
Svydnyc'kyj. One study might simply determine the items of 
pure Podilljan folk costume. A second study might compare 
Svvydnyc! kyjisi descriptions Off Podwil jan costumemwatheotner 

studaests suchwasethateofik.el. Matejko an? herbook 
Ukrajins’kyj narodnyj odjah.? A third paper might analyse 
the mixing of tcaditwonalwrurel:, cottagesindustryedress with 
western urban, manufactured clothing, as described by 


' Roger Abrahams. "Proverbs ..., DP. ll Co - 
2K, I. Matejko. Ukrajins’kyj Narodnyj Odjah. (Kyjiv: 
Vydavnyctvo "Naukova Dumka", 1977). 
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Svydnyc"kyj: 

A study of the types of food eaten by lL juborac’ki's 
characters might be undertaken to determine, firstly, which 
of the foods mentioned are typical of Bedviiaas Secondly, as 
with costumes, a noticeable difference exists between foods 
being muntroducedSintowPodilija's major cities through 
western influence, and those typical of the rural peasant 
Ssommunsey, This tdvscrepancy mrgqniebe fruveful ffor scholarly 
study. A third research paper might compare the nomenclature 
Orpruocds typical Mom Podiriiwattortsimilan ftoods#oieother 
Ukrainvan ethnographicmreqions.shtewas found to be difficult 
to ascertain exactly what Svydnjc'kyj envisioned as halusSky, 
Since terse ethnographic study of Ukrainian foods seems to 
be quite neglected, despite the presence of such fine 
ethnographic works as L. F. Artjux's Ukrajins’ka narodna 
Kuli aanija. 

Material culture is another aspect of folklore or 
folklife which might be assessed in the novel. Svydnyc'kyj's 
descriptions of traditional dwellings could be compared to 
thOSemneCOrdcar ino bher books fy "suchas Ta We Kosminaksenoted 
study of Podilljan village dwellings of the late nineteenth 
and early twentieth centuries, Sils’ke zytlo Podillja.* 
Another analysis might compare Svydnyc'kyj's description of 


thevcities .cf¥Kruty and Kamjanec™—-Podil Ys¥ky je ewithrthe 


3 LL. F. Artjux. Ukrajins’ka narodna kulinarija. (Kyjiv: 
Vydavnyctvo "Naukova Dumka"), 1977. 

SUN AVS ANeititste Seley (AEN eli Reeh i iGhse: Iitgee AGO. 90.6 tie 
(Kyjiv: Vydavnyctvo "Naukova Dumka", 1980). 
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characteristics and landmarks of these cities as they now 
Stand. 

Much more attention could also be paid to the 
linguistic study of the manner of speech with which 
Svydnyc'kyj typifies his characters. For instance, a very 
large number of hyphenated, two word combinations exist in 
the novel. This may occur simply as a repetition of the same 
Wordesrsuch gas IxtGaxto pforitiiwho-who “liSvydnyc. ky 77 1956, 
peGoy, konu-komu -, tore" toewhom=toewhom" C86) ) This; device of 
hyphenation may use a diminutive suffix in the second word 
to make the description more endearing, 

e.g. staryj-stareznyj to describe a dear old man (86), or, 
COVAZOCILIS IM ky <t0 ecommunicaterpirty forythedplight of a 
lonely orphan (55). It is also possible to compare different 
concepts through hyphenation such as, for example, 
divcynaa2i pkaxcanguck aswradtant jas rays tane(i5 5) 
pohanyj-rudyj, a boy both ugly and red-haired (15); and 
otec’-nen’ka, which is a two-word synonym for "parents" 
C55 is. 

Another study of folk speech might study the dialectal 
phonology, morphology and/or sematics of Podilljan speakers 
in the novel. An example of semantic interest would be 
discerning why old women address a little girl as synu, or 
"son" (85). Svydnyc'kyj also describes two other curious 
types of speech. One is that of Sftarci,» or beggars, and 
Svydnyc'kyj typifies them as substituting [c] for [c], and 


[s'] for [S$] in places where a Ukrainian speaker would 
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ordinarily never use them. Therefore, rather than saying 
harjaci, kypjaci, and kaSu, the starci say harjaci, kypjaci, 
and kasju (85). 

A second type of speech for which there is ample 
material to analyse in Ljuborac’ki is the curious mixture of 
Ukrainian, RusSian and Church Slavic which Antosjo learns at 
Orthodox schools in Podillja. Svydnyc'kyj describes this as 
"a confusion (miSma) of Ukrainian mixed with Muscovite 
Words p@5°o) :¢Speakingisuchtasslangqrin Podillga as 
nonetheless accorded a degree of Social dignity by an 
uneducated rural population purposely being taught to feel 
inferior to its upper classes. Svydnyc'kyj, therefore, 
purposely shows this language of the educated to be 
pseudo-academic, and worthy only of ridicule, rather than 
respect. 

Folk customs are described in the novel to such a 
degree that a worthwhile study could be undertaken to 
ascertain their similarities and differences from those of 
eothermUkraingan. Groagps; ore®simply@Eo gainerurther 
information about such customs as the decoration of the home 
with greenery at the time of Green Holidays, or Pentecost. 
@Customseand ritualssasscctated WitheChristmas andmthesFredast 
of Jordan are described in Ljuborac’k!. Examples of 
dual-faith, i.e. folk beliefs and customs which occurred as 
a result of the combining of the earlier pagan religion with 
the Ukrainian Orthodox Christian rite may also be observed 
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Games, song, dances, riddles, and rhymes may be 
researchedsin hjuborac’ kii lSvydnye* ky jreocoktqreatleffort to 
deserrbesAntosjo’s youthful pranks, suchvas raiding'gardens. 
Antosjo plays the games of koni, or riding make-believe 
horses, of narty, or skiing, and of koleso, a game similar 
to playing on a merry-go-round. When older, Antosjo plays 
cards with the boys at the seminary. Even learning to smoke 
becomes a youthful game of hiding his smoking from superiors 
who hypocritically punish students for smoking, when they 
themselves smoke tobacco. 

A great deal of folklore was recorded by Svydnyc'kyj 
dealing with schools which he himself had attended. Certain 
rituals, customs, and mannerisms are one form of a "school" 
PoOuwloric, thematic cenle.«A cenrain Slang or ‘arqet 
describes events, activities, and places particular only to 
the schools. A great degree of psychological study might 
indeed be accorded to study aspects of this "school" 
rolkiore. 

Aliscin-all, Anatol’ Patrykijovyc Svydnyc Ky} wrote a 
novel which illustrates many types of folklore, and that 
gives ample room for research and study beyond the limits of 
EniSGethesiS..ilNwtact, Ll jUbOraC Kivuerlizes So mucin folklore, 
that one might be amazed at Svydnyc'kyj's knowledge of, and 
adeptness at recalling such a large amount of folkloric 
items. It seems sad that Svydnyc'kyj was never able to 
undertake the serious, professional study of folklore that 


he actually desired. If it is indeed true that Svydnyc'kyj 
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considered writing such fictional literature as Ljuborac’ki 
to be beneath his true calling, then present Ukrainian 
folklorists can only feel a sense of loss and regret that 
Svydnyc'kyj did not live "happily ever after", to use a 
popular proverbial phrase. Ljuborac’ki is an impressive 
source of folkloric information both for the casual reader 


and the avid ethnographer. 
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"A MO YONOBIKOBi erkKoO mnoctastTbca?" 


"... 8aakanmacb CBiTOBOTO nOoOpa, mo & Iuxa 
Binuypanacn!" 


Wet JUKG OI Rime sICpoOMy MioKasaga aa" 


"Bor He 6€38 MunoceplA, KOo3aK He 6e3 oni." 


"[pak] ... qw6uB Bora xBanuTH, Ta mw6uB i 
BALopIO, IT.” 


"HIAB-KIaB, He Tixnzapcen..." 


"HK KIHKa, TO BRE HE JWIM, a KXiHKA T 


a 
"ToOpe llepez xinKOwW i TyMaHa Teptu, 60 He 
momupaBurs." 


lw. SCHAMCH KIHE 8 KOHEM; Bin 3- BOOM..." 


Vives gli. MOIS, Hi wiBonea.. hi pony, Hi mmTory.” 
"s.. BiHeUb abo KiHerE." 
NHetetapi i... OSA EME DTT.” 


"... Juxa He OO6ifjnzem, Hi oOO’inen." 


"... CBOG ZUXO 3a0yBasTECA, a uyRe HM TONOBU 
He LepxeutTsca." 


Le 2 Ba USO. Lissa were He TuHxO os! 


"Ha Te BOHa MaTH ... moo 11 cmyxatTu, moo it 
He nepeuutu." 


Woe. TO CBITUR BIA, AK TOW MICHIE, moO CBiTuT 
Ta &# He rpie, -— ZapeMHe, MOBJAB DuraH, y Bor 


sro aeney! 


"... MOZOZA MOoIOnMUxX myKa." 
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Mozoni 
ce. 27s - “|... CKhaBaHOt se Moor axes aige.. | WNyaie ne 
IyTTA He HaBectTu?!" 
Mope 
et. I2I - "Xto, KaxytTb, He OyB He Mopi, To# He MomuBCA." 
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KpaBeluTBO He Mimalica!" 
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B. Biblical and Aprocryphal Proverbs -- in sequential order 
ct. 44 —- "_ Bau, —- He 38Haem, a TOKI“ZHI TATYHBO TO 


Cw. 


Gul 


Coir. 


M 3Hanu: Tin Hafi6éinpme Harpimuth!.. A KoT- 
pul Tak He CI YKUTL, He MUpO NpaBUTL, a 
TINbKH ASUKOM Meme, TOMY ASHK BUCITUMe ax 
MO uofsca, Ta Takuu uopHun! I uopTu rakamu 
THT TUMyTp MOTO. sa feun... OF TO aH. 


"HakyTb OylO: MOHAXU KUTUMYTB, akKU MUPAHE, 
@ MUPAHE, aKM HeBipa. XioOa Telmep He TaK? 
- Haxytb 6yn0, MO AK B3800UKUTECA cTpamHun 
CyYI, TO IWEZU NOpPpOONATECA CKHapamMu TaKAMU 
Ta Tpomi MHOUTUMYTb; ODMH piB OyLyTs 


SaCyBaTuU, a Ipyruw KoNaTu; mTicu moooOKonywrs!.. 


Bee 6ym0 noKifHi posKasywtTb! A Tenep xioa 

He Tak? Ta HixTO He OauuTb... KeHUTUMYTBCA, 
KAakYTb OYIO TATYHBO, BeECeCJIUTUMYTECA IO 
OCTA€HHBOT TomMHY; HikKOMY HM yY TONOBY He Npuu- 
me, MO aHTen ine mw NeywaTi HeECe3; KOXAaTU- 
MYTbBCA, KEHUTUMYTBCA WM TanmkKu HE MATUMMYTB: 
OCHINMTB cataHa. I O6NaxeH TINBKM TON, KOTO 
oOpamer OfAma, - 38akKiHUNNa TNaHimaTKa 
3U0KUIa pyKu go Bora. 

Jitmmo TO cMaky NaHOTII€BI, BiH i O83BaABCA: 

- Ta “4% MaptuH SanekKa Mume OaratTo. Bink 
Kaxe: mo MockBa B30MRZeTh He BUCOUVanMUL 
Tpanyc; MO ZyxoBHoe BIaReHie NPHULeETB BO U3— 
MOKIe€HIe€, HM 38aAKOHH OCNTadiwtTbh. BoHO 6, OaucaA, 
i tak! Ta me *“4QO0BM wuamMano He CBiTi 30- 
cTamocb, a B OCTAHHi UWacu BOHM BCi BUXpUuCcT-— 
ARCH... UL wo! Tow MonyMaD, moO TO -TOro ure 
TaseKo. 

—- BesmpecTtaHHo MOTITeCA, NMMeTBCA B NUCBMI 
CBATiM, -— 3aroBOpudla NaHimMaTKa, -— MaHTecb Ha 
OCTODORHOCTI, 00 He BICTeG Hi THA, Hl waca. ¥ 
BOTOHB xe CHH YUOTOBLUECCHEKUUM MpuUunerh. 


- B AKMu% BOTOHB? To B OHB xe! —- TONPABUB 
OTellIb, — HiOu TO: B KOTpUH."” 
"He mapMa MOT TaTyYHBO MOKi“ZHi -— a TBI 
HinyHBo — Oyo poskasybHTb, MO AK 3O0NMKUTECA 


CTpamHuw cyZ i MAaTUMe AHIUXPUCT HAPODTUTUCL, 
TO BCOEU OYLYTb WKOIu, OyhyTbh yueHuKu 
yuuTeni. A To 6yRyTb He yueHUKU, a MYYECHUKY; 
He BuuTeni, a MyuuTeni." 


"_ Of, mowvanma BOHa, — Ii monzu! Hixto 4“ 
He UyBaB MpoO HUX, a NOKifHi TAaTYHBO BCe 8HaIU 
3 AKMXOCb KHUKOK BUUMTYBanu - i KaxyTb Oyso, 
MO B OCTAaHHi BpeMeHa wxiHOUWa cTaTb yOupaTu-— 
MeTBCA, aku Oicu." 
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"He fapMa nokifini TaTyHbO 6yI0 posKasyHTb, 
MO SONMMUTECA cTpamHuam cy, TO cBiT 
OOC€PHETBCA OUUMAa Hasan, a NoTunumuew Ha- 
Hepen.! 


"A TlaHiMaTKa cmyxas Ta & TyMac: oTce x 
TO &@ 6, MO B CBATiM TuCcBMi HanucaHOo: AK 
Oymete 3nmi, TO BKOpOoUy Bam." 


"A Matu nimma, 3ralyhuuw cBOTO TATYHA, AK 
TO NOKIMHi poskKasyBaIu, MO AK SONMKUTECA 
Q@HIMXPUCT, TO BCTaHe MaTU Ha TOUKY, a 
ZoukKa Ha MaTip cBow." 


"He BapemHe Moi nokifig#i TaTyHbOo - xa im 
TapcTBO HeOecHe — OyNO KaxyTB, MO B OHI 
XaTi euTuMe KiT, Mum i coOaKa. OTce x 
TaK BOHO H% 6!" 


" — Tocnomzu, cmaBpa tooi! - saroBopusa 
BOHa, xpecTsauuch, i Zoganma: —- llokKinni 
TATYHBO Oyo BCe KakyTb HAM: ak OM BU, 
ZiTouku, B MaHacTup Timmu, To myuue 6 
Oymo0: 38ivine cuH Boxuaw cyazuTu, TO 3 UUM 
Mepem HUM CTane ve; 2... ee 2yYOHO) Norignd 
TATYHBO OyNO poskKasyhHTb, MO xiHOUL Zymi 
CKAKaTUMyTb y NeKIO, AK icKpu 3 KPeMeHEA 
Bi QOOporo Kpecama." 


"... - OTHE, TZOOpe noKivini TATYHBO KaxyTb 
OVIC:. MO fK..bOr_ TacTsh, TOLZa\ebil Kao. 7o— 
TACWE cay 


"_ He mapemHe MOT MOKI“HI TAaTYHbO KaxyTB 
Oymo: -— T€Hb pamocTu Bspunascte i BOCnIaun— 
tTeca! Tak BOHO M@ 6: MOO paniTu, a B Hac 
CIBOSU INIwTECca. '! 


"ToOpe MOY TaTyHbBO NOoKi“#uHi - a TBIK yxe 
RilyHbo — poskKa3yHTb OynO, mo Oye rope, 
rope M rope JHIAM, KUBYDUM Ha S8eMJ1i... 

3 AKUXOCB KHUKOK HOKIVH1I BUUUTYBAIN. 

Tenep yee HM He UYTH 38a Taki KHUKKU, NO- 
Tepeponugmu..." 

".,.. Oyny NOHOCMTH TaTyHA, 60 TOKI“ZHI MpaBrly 


Hageiva OFT 1 Te Kakyrs Oyo, Mo BeOCTanni 
uacw BCTaHe —Zmep Ha MaMy cCBOn..." 


"_Toecnomu, Tocnonu! Nokivui TaTyHBO pos-— 
Masyeann OVO ...g0OUr Nek IWiike BUCHa— 
KUTBCA, BUMKBAPUTECA, MO BKE MW MYKM DO Hel 
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He ipuctanth. Toni w’ BuuMyTB 11 3 BOTHD, 
BUKMHYTB Ha BiTep; oOBie HemacnuBy, i 
BOH@ 3HOB Bigiugze, Tina HaObepeTLcA Ta 
Rech PAOD TOrmer SRorey maplia.... |! 


Gm... 2s "_ B mucbMi CBATiM HalucaHo, mo TaM 
Oye wimau i cKpexet sy60Béi Take, mo 
y TONOBY He 3a0ponuno, i Ha cepme He 3a- 
xomuno. Ilperepmupum mo KinUA, -— Tonana 
XPeECTAUMCL, - CNaceH OyzeT." 
CD, 220  Loope NOKi“#Hi TATYHBO poskasyBalu, me TO 
M TBIM TaTO NOKi“HuUM We 3HaB... KaxyTh 
Oyo OOMZBa, MO TZyXoBHe BNaneHie mpulzetTh 
Bo i8smMomxreHie..." 
Cs Conventional phrases -- appearing in the order of their 
appPearaneelingehapter Tour Of Hhis study 
em... 913 ",... OMarocnoBiTbh... oTue wecHuH! -— Boxe, 
COnano emesis. 4! 
Cee 1O "_ 3n0poBa... Oya! 
sas Jak sie masz! 
Cts 224 WS HOUG bi BOY Nas 216 
=... O 14” BaM, boOme, SROpOR Aue...) 
Cine sess) "- A ne TH BSABCA?..." 
eT. 143 "_ A TY KylyBaTuMem WO, uM Tak 3BigKinb Bor 
MpoBanuTh?" 
(Sulae ier "_ KHuM fe posHOoCcHIa muxa TOaMHAa? - OSBaach 
Matu..." 
Cie SZ "_ Hk xe Bac Tyt Bor Munye Ha cei? — Kaxe. 
-—- CnaBa Bory, Hi Ha MO CKAPKUMTHMChL, — 
BinkKasana Tara. 
- Cmapa Bory! - osBpasca AuTocBO." 
mn taco "Uy mameKo Bor npoBanutTh?" 
CT. 63 tm] Naeech bedzte pochwalony vweuzuse Chrystus.— 
IpuBpitana BOHa, TUIUbHYBOU... 
—~ Ha piku BikoB, aMiHB! -— Big~dKa3sala NaHi- 
MatTKa." 
Cm, 54 "Crapa Bory MumoceprHomy..." 
eis 2.87 "Crapa Bory, mo Tak cTamocn..." 
en La "Tocnomu, Pocnomu! Mo ro syne?" 
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UEOCnOnM, —eocnomal! 
os. boxe, boxe, bose!" 
POMS DOR Arce! 

"Tocnonu mMusmocepnHui!..." 


"Boxe Mitt MUnocTuBUE!" 


"Tocnomu, cmaBa Tooi! -— saroBopusa BoHa, 
MDCCTAUWOD «wi 


WmpOm eHeym onl! 
os oe) VHS, TO BOR Zoro shad .!! 


"_ HY, Bor sHac mo! 
Sea wCKo mit DOE sia. MmOn TORO MIs. |! 


"... Mowe TO — Jiyx CBATMM 8 Hamu!... 
—- He wnzitTb, Nanoue, — Kaxe CaBa, —- 
Moxe TO HeUucTa CUutla, aOu Bac y mpomus 
3aMaHuTu." 
"le wopt, He guTuHa! Tyx cBaTuh 30 mHow!" 


UOMO. —rOHD! BOT So TOO0W!. .. 


"le TlaHu xaw Ou coOi BuranyBanu, — Ha Te 
BOHM Oarati; a TakKuM, AK Mu — Bor 3 Hum!" 


NPaprviite. x oPOe BebOra Bapye lt 
tan BOoMy, VFOCcnhonm, AK Hannyuue!...” 
Wane ?oOl,8 bORe, Ha wiiMe CcBiTa pan... ! 


"Ile H 3€8 TBOTO OaTbKa TNOKIiI“ZHOTO — xav TaM 
Tevet By ss. 


"Homu 6 gas Bor munocepgzHun!" 
"T mowHe MOZUuTUCE: — Jlaz# Boxe, moO Oyna 


6aravTa, AK SEMA} 8TOpPOBa, AK BOLa; 
BeIMUHa, AK xmiO cBATuM!..." 


"Tam Bam, Boxe, i Ha pik MaTu, a Ham y Bac 


poOuTh nixzatTu." 


Ne... BER DORE BOTe..| 
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7. + =~ 1. ee 
“ie wi ead stridt , OPT. . 
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ay | i = mat 
wendy atticion ar a 


ese 
Serer = inn ait : 


ees 


et. 2OI -— ""Tle Bee Boma Boxa... OT Zak Ham Boxe 
SQOpoB’s! -— 38aroBOPUB, HANMUBaWUN B 
US OK years! 

ct. 234 - "lai me Ham, Boxe, 3800pOB’A, a NOMepmMuUM 


BiUHMu ynoKoL! 
- Co CBATHMMY ynoKOu Lymi ycooOmux pao 
CBOlLx G) Va0HaE ue eis)... | 


ct. 46-7 - "Bunuau mo tapui, mo onuH Bor, zgzani mo 
TO vais 
- Ilo ®, - KaxyTb, - BapT uonoBik 6e3 
napu? 


- Ta Bor B Tpotui mepebysBae! 

- Ta xiOa B Hac He UOTHPM EeBAaHTeNUCTU? 

— Ef, AK Ha pylji wOoTHpU Manmbmyi, TO Kantika: 
Tpeoa MOON ATE OyIO. 

- [licth feHb Bor TBOpuB cCBiT. 

— A UBSGBOMMNM NOUMB OL BCI Tim CEOLx. 

- Ta He TaK 60, - Kame JoOOpambKa, - a 
CCE AK; TpPeMyIPOCTS Costa cool MOM 
VIBeCPNN FCUGSaLE Tim. 

- Ta-a-a! JloO6pe, mMamyHw, eu-Bory noope! - 
SaTOBOPHB TicTb, XUTaWUMCh Ta xalawuucs 
REI VSat SLSR a ayy. 

TlocTaBuNu Hw »CbhOMUH CTOBNYg... A AK ZTO- 
miuumucb wepe3s TBaAHALUATb amocToris, 
UOTHPHALUATS NocnmaHinv TlaBpnoBux Ta 300u- 
KMAIUCh TO copoka CBATUX, TO HW cami cTOBNamMu 


woctapalmw. 1 Ha TeHb Bacipinzo. 
—- llopa MeHi ZOnoMy, - Kaxke Picts. 
- Ta me no wapui! -— saroBopuB o. TepBacinz. 
—- [lo ofHIiN, - TORanma woro NavimatKa, - 
mo6 sHacete... A! -— FOonana, -— xauw HamuM 


BOpOTaM THEKO! 


ct. 168 - "Hate * BaM KOMy Ha KUBUIW, KOMY LyYLKY 
TIpononocKkaru." 


et. 130 — "Xozim Bee 38 Kant Ta Bun’em!" 
cr. 1214 7 US. hon Fon, TO, SESecTanHin pas! 
—- Jlawz, Bowe, macmuBo! - ryKHyla pemta. 


AHTOCBO 38 IMM BUXHIUB YvapKy..." 


et. 17 - "JIumeHBKO moe!" 

et. 1386 - "Hemactsa moe!" 

ct. 231 —- "Jonze * MOA HelpuKagHHa!" 
cm, 204 — "Tike TEOR DOs Hemacuan |! 
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Orel co —  'binve — MoOs TonenomEna tl... ol! 
ep. O27 — "A, tuxea MoH romune!! 
Gm. 203 — Y= Byie Te esm0ponit... . 
= Aan TEOe IDOE Ouarociosutel oy 1s 
S7O0OBales. a) 
cre goo — '—- llopa ixatn Wovet — Khare PrictTE. ... 
- lloxzits, Kymun! Ile xBununHouKy! - 
IpOCHTbB NavnimatTkKa. 
- Hi Bee! ByBatte sz0posi! 
— (2 CATEPe OO. moO CTapocTu Cineann! | 
ct. @I4 — "Uoro “makeoul Bupanuma!” 
em. J/76 — "'O7, 84 BOBKa TOMOBKS.. =" 
em. e226 —- "OeFocnonmm! Un A BeTaKyY TORMHY BUuIlxaB, 
Me Oy 
et. 228 - "Ilo 3a nyKaBunM cBiT!... Ilo 3a TemHuu awn!" 
cet. 209 -—- "Hacinmu, AK TORUTBCA, No-uechKU: »Ton0BAa, 
KAKYTB, CBAUeHa, TO TT HaxpuTu!...cc" 
er, £25 = Mlatmo KoMy eno Tore. 
er, 44 — "Or Tool mw pas!" 
em. 62 = "OT TOOimm rypenst 2/1 
Coa sake pes : 
= "Or (OO uw peanicrsE !)! 
227 aaa 
em, 97 = “Oprrem i nav pyiy.” 
chk, MGS Es MM Ciehon pie ier enon om 
Creo clo = “ire we) or! 
D. Proverbial Expressions -- in alphabetical order 
Bararuu - 
ep, 160 — "I sci, xTo Yum Oaratune — xTO Pea o1 70K 
a UCPBUBOTO AOTyKA, xTO..." 
ina : 
Gr. 57 — "'Xou s0cCTaHHe CBO biny uoOrTimuTe.” 
630 — '"Tenep a Ha Oiny Tpaw Ta Ha sTMDHI." 
PEG eae MA UM SOV OL ive ce Cie cr. . 
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"Ta Ze B 6ica rpome# ysatu?" 


"A BiH xi6a 3 Borom ropopusB?" 
"... @ MO 3E€PHAT ycnmu, TO BRe # Bor sabys." 

"Tl Bora we 6o0iTecbh i mone He copomuTecs..." 
"Tle-cb, 


TOHW, He cnilMana Bora 3a Horu!" 


"TuxXOMa...THM CKPMBAUB TpomMazy, MO 3poouB 
CBOIM Oorom." 


"Homu” 6 Ham TO KOpUuMu AK Bor zonomir." 


Vee g DOD Taky NOM CYIAe, An Baliu Opmci... ' 


"A xTO CKame: KOMY 3 Hac He OCcTaHHi pas 
3aBTpa MaTu Oopmy HaBapuTh?" 


"Sapocla OypaHom CTembKOoBa xata..." 


oom ti hie Chaba Xenia. 1) Oyiu Val sary.) 


".,.. M6 KivHelmb KYPCY BUIAaMu CYB HanucaHuu." 


"we. Ta He SHAB- OC10bMS CBITa, Movy Binns.) 


iN wea dYMAaeTe, WO TIJbKY UW CBiTa, moO. B Bika!" 


oO 


NlypHyla mM OpPMCA,. TIAZEKU BiTep HoBias." 


i. TabiMarna, TAKOR MOTOM OOTMBSTaCE....« 
Maca Hi B Bimo He Bxozusa." 


"Hema B CBiITi O1NbM WpasHoro THITV, AK DesakKi 
MaHoTui: Hi 3a XOJORHY BOY He BisBMeTBcA." 


(S) 


"A pikxonmu Ht 3a xon0RHY BOTy He Opanmacn." 


"3... rofimasTBCA Ha Komeci, 3anymMapmuch, i 
mo6 3a XOJONHY BOLy BaaBcaA!" 


—- Kaxe cama mo ce6e i Mano BONO0CCA 
'"! 
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Bopota 
ct. 72 —- "Uy B BOpoTa, UM Yepes Mepetasu, a UA UTyKAa 
Rivmma mo Maci." 
Byc 
er. 20 =— 11 moo. Korpum. BYOOM MODrHYB ab6omo.. ."! 
gi — "... AKU, m06 HOTPUY BYCOM, MOprHys,:tonma." 
Byxo 
em. Lo” = "A ARTOCEO 7 BYxOM He=51e...." 
B’ a34u 
eT. 95 —- ",.. BU BKe Zani-zani oHyUaT IpyxuTuMetTe, a 
B MeHE Me HW ZiTu MOL cCupiTOUKH Ha B’AB8AK BU- 
Crib tdi 
[razuru 
er. [10 - "Taxoro Bee TnanzATb, i Bee BpoTu mepertu." 
TomoBa 
co. it — NWiIAcTE Ske, PORSTSKY TOUeBy whore seu dl) 
46 - "Ta nypHa TBOA TomoBa xiHOUWa..." 
65 - ",.. HikOIM &M Y TONOBY NomKpAOaTUCL —- He 
3HA6M CBiTOBIi many." 
79 — "“BuycaA, CHHY, OO TINEKY HM TBOTO, HO B TFOHOBI 
Matumer,"! 
89 - ",.. IBaH yRe, AK ZTyMaB BiH, TronO0Ba Ha BCW 
Onomnnw.....!! 
89 —- "Noixatu TakomMy Mix fiBUaTa, TO piBHO 3 
romoBon. ! 
TI5 - "I romoBpa He 3a00nuTE!" 
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"... Bupocma, MO 3 AKOTO OOKYy, He 3auny, 


ninuuHa Ha Bcw Tyoy..." 


Voss IBA YR, SK (YMA n ene, TOmO0Ba Ba BCI 


OKOIMUH, UONOBIK Ha BCw ryoy..." 


" ... Qastwa-laama, a BiH i ryOu He po33sABuB." 


"Tu Bee H posB’aAsana ryoy..." 


"Bromusga A Te6e, ToHw! SryOula TBiv Bik 


mMozonun!" 


UN LL LEC oO OCOMer ODO Me Ma miu tems 4 


",.. 3TMHAMTeECh, ... aOU MU Tyn38a He Habunu." 


"... imoBp AHTOCBO, BUMTaTyYBaHuw Ha OCTaHHIn 
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"3a UMM y ZiBouwy TOMOBy NMowanu wu cTapocTu 
HaBpepratucb: i mgpepi Biz Hux He 3aUMHAWTSCA." 


Ni TPOMari He MeETKO OVO, OO Tep 3 WABoOre 


Ta uw 3 yMepgoro." 


"Bee DRMIiIiB cnryxae?" 


"... Clopumy HapBaB, NocunaB nNepel KOHAKON... 
Pel UereochrHe 2¢TEt WMaoyt., 4n0pory cuye x! 


"TimbKH & 38apo0ula B cBOoro Tumoxu, mo yworupy 


HOUR...) 
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"... AHTOceBi BCe xonomzHino Ta % xon0nZHinO 


Baw yma 


"HK yRapuTb, TO cama uyh, MO uytTouKy ripe, 
TO 4 Lyma BuckountTb!" 


"Telep MaIWM KaTM Manu OorocnoBu, mo cixnu 
Tau cian..." 


Vee: MORUNUYTEVGTapmi,. eal Sue Pa Meo El! 
Mm... CTOITE Hi RUBYUH, Hi MepTBua." 


"Uy KMB-SIOpOB, UH Hesryxac?" 


"... BUOPUYKOM IMUM saKypumocsn." 


4: EPGHOHYR *n0sa xaTy, TikbKu saxypunocs." 


"ses MO TOBODL, “a’Bce 84 SamKom." 


"... 82H0ana KIHKY, Taky SLOpoBy 3 ceobe, mo 
Kyou!" 


jTEKIA CTOUTE, SEMIL Tin cCoOom He Uye...! 


"Xou 3 TopOamMu TigzemMo, Ta lpe“umMa mMaTuMem re 
3imy 38imyBatTu." 
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“Mik Tato sy6a Ss°1B Ha wanamapcrBi..." 

ij. + Bln WenNpocuB« ANTOCH, 2 eM Hai B syo"." 

",.. Maca 3 matip’b 3y6—-Ha-3y0 cTuHasctTbca." 

MS SL CTU AK SBannTe.. TO He Bin aenmonl (i! 


"Be3 copoMa Ka3sKa -— OH Ze mBepi, aoo Bunxan!" 


Nese IA HEPLACTR,COO1 By Kany Haninpatn...'! 
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KumeHaA 
em. 210 - "... BIH KYNMB- SaBOmun0, 00 BSaxO0TiIB, KUMeEHD 
eco6i tomatatu." 
Kpawme 
cm. ige = "'... Tocnomu, Tocnor!... BB awnanoro munKapa 
“ y Kopumi xpame!" 
KpoB 
Cinercc oo... Ha MONE HoOns Tpama, | 
87 - ",.. OCTAHHH KPaNTh KPOBHY, AK TO KARKYTB, 
TATIA 3 MaTepi Ta BCce caquma Ha Kpamu." 
Ky pu 
eT. U2 = "HR TOBITaNUCE, MOo-“60TOCcneR, "TO Tan a” posi= 
THaIM Kypew Ha cizani." 
208 - "Bee 38aBHa TpoMaza ryta Ha Tumoxy, a tTenep 
i KYPM saKpuuanu." 
Jaz 
em. §65 = "4... MUYS XR OOpOOuU Te ninomu By TronoBy m0= 
MKpPAOATHUCh —- He 38HaAGM CBiToBi many." 
87 - "A KONM He BSHaetTe CBITOBI Zany, TO He 
Mimanutecn!" 
Je 
er, Jel — Whrytue.6 OVIU) Tig min mycrumu.! 
Jlutu ; 7 a 
. 9 - "€ Taki 1aHu, MO Ha 1O0Na TINbBKM NOMUKH He 
QNIHWTh, Ta 6 UM MONM, MO Tyuuoro He BaptTi.'" 
Jlo6 
et. YO - "Ha KOMUMHIX TOBApumOK, CiNbBCBKMUX TipuatT, i 
3-lin mo0a He NormaAHyna..." 
JIDEChKUU 
ct. 15 - "H ocTaHHb XBOCTHMHY 31y0y, aOu uM TH Ha THWEChKUX 
Eiren 1woxomume. " 
JOTUNA 
et. 73 —- "A HanBOpi TUM wacom cCiuUeHb - UM KX Bpyri 
3BYTb — JHTUM OYB HacKiHuy." 
JIAMKa 
et. 220 - "— A me TZOBrO AAMKY TeptTu! 
—- Bree gotep." 
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"He 38HaB HeOopak, MO NaH TimbKM B OU cBiUUB...' 


'! 


{! 


».. ak POCONMHMAHKM MaNbuuKu oO6NusyBAaTUMyTb." 


»-. HE CMidia cKasaTu Hi cTapmomMy B oul, 
CMOTPHUTeNTeBI..." 
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IUBUIACh HA HBOTO Ha BCe OKO..." 


Hi 


BiH i He NMoKasaBCA IM Ha oui." 


Ee TiNbKUM MIT, 


BCHIU poskasyBaB po 


HEOFO Mpaniy — tes ume 1 mose soul 2 


"CemivapucTw He IMMyTb WucTiB TO NMaHAHOK, 


60 


pas, MO TOBapucTBO OUi BUKOTONIO 6 TUM 
TIMCBMOM...'! 
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Hatu." 


TO Tak OUi 3aMun, 


mo &%@ CBIiUKOW He Ti3- 


"... He 38 KOKHUM pasoM Taky anh 3a0uBaJu, 
xoua W@ Ha cyxo HiIxTO He BYUIxTKaB." 
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1% CTYKHYIaA TPMUIUATA Tacka..." 


"Toimu * BUY Me€Hi TO *xuBUX TeuiHoK." 
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'"! 


Ta KOMY Te 8YOPUHHA He DOICTB TO KUBUX 
TMeuLHOK?" 


BKe-CbLTe 3’1N0M HAM TO *KXUBUX NeuiHoK." 


"l.. HaOupalmuecb Wuxa wM NizgomBu uw nepemKu." 


WS Mavepl OCTaHH1 MoOTn JiworTEce.. .! 


"... BitnaBawte, KomM OepytTb... 38aTe BaM 
8 Imeuew 3nise." 
"... Have uymwa... HIKOMY M Ha cniz He NnawHyma." 
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i uepe3s ryOy He IlmpHe." 
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"YmMep moxifiuuyoK!..." 
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3 KYDOM Ta 3 Auxa Taki i nmoKoTumucs." 
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«oe UKYDHYB VY Namuwi ax SACBUCTINO, TiNbKu 


MONU MawtTs." 


"JoOunu ctapmi AHTOCKH 3a “Oro MTyKu... a BiH 
i TiIM08 “Dan SPimOB TO SCHMSEROMY >. .! 
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Wes To eE Re Ss peouTE.. ." 


Moen He CM MIAeChesari.. '00) GK POnIDa ama, SLC 


Oynze 1% muxuw cBit." 


"A IbBOMY ZO IpaBhu, AK WWHEAM TO cous." 


"KHomu 6 Moro UpunHecrIo xOoU Ha KpuTIy BITpeH- 
HOMY... 


"... MH ® HE B NycTHHi xuBemo!" 


"He TpynZHO Oyno0 BROBONUTHY IT, MawuuM NaHCBKy 
BIACTb: — peyue uw Ouma!" 


"7 8 IBOTO YacCy ABHO CTasp uporTu Tuxoma... — 
npocto Mm pise." 


en PSLOUSIUCE MO 00s iyi vreau’ 
i nO posymMy Ix foBozusa." 
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"Ax O04 Boi 3a OTHOW, MOxHA 6 pyKU norpitu!" 


oO 


"3a HUMM HM Kanika Ha TOM cBiT mMepeOpamacn." 


"... 3HEBAXMBOU we cBiT, Ha TO mepeOpasca." 


UR eal Oabeko @x On CmocTepiT, To Oyic oO. 
OigHiv“ copokK cBATUX i pa, ax Nonmanamacn 
mh ype. 


"... TIIBKM CHIBOBYS 38 Cepia, MO Taku 3BipOK 


3-Hiq HOCa yYMKHYB." 

Vo. (CKUHEMOCE MO Cigiax." 

"Tpyruu TpeTBCA KOTO Hel, a A CAMHKY KOBTan.!! 
"Mu WMOoTro TpuumMem, moO UY cniny He sHavTu." 

Uo. IgMOMVeHiIxTOSHI A CIOBS, Hi Tapeniopa.s: 

' He cBOsh CMePTH A BMUpanp..." 


"... 8 TAKMM CMAKOM 3’1B, AKUK Tani & He 
cHuBCcA." 


"A B xaTi 3a1THA, KONOTHEUL: 
HANIAChb, MO M HE CKasaTu...!! 


conzoma Tiz- 


"BrycTHUMM coKONa, TO HW WAmbKantTecs." 


"Toni Bee Tlommemoch Ha TyptT, MO % cam CONOMOH 
neiy. 6 He Rinmon.y «4 


"tt .. NOUDLBHa, AK He BMLe@ TO-TAMEBKM, TO HE 
Bapta & Toro, moO Ha Heil coHie cBiTuno." 
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».. HixTO H% Ha cyxo He BUuixEeaB. Tanuh 


yee 3Buuan." 


"He nas Bor mMoim fitamM tamaHy, TO Tpeba 
TeKTUCE..." 


"ByiO me Tpu ToOuKN, 
ee ye oat 


Ta “% Im Bor tanmayuy He 


",... XODMB 3 sO0aKeHaMUceH cik, foKM Tenmui." 


"Mano MO TepHOM He BpOCIa KOTUCL OuTa 
TOPLRCHEKa, TO Oo. Peppacia. " 


Leese BOsOUMCH Kia yeaerriuE 11 xonune,. ."! 


"Xou 3 TopOamu minzemMo, ta mpefimMa mMaTuMem Je 
3imMy 3imyBatTu." 


"... ryctTa po3skimHa TpaBa — Hi KHeTBCA, Hi 
Kocw@Een.."! 


Jie. SPEMPINN SAarkeron miyoy.! 


"Ta BOHO IIpaBla, MO IA HiKOMY 38 ZOporuM He 
BeTVUMTS ssc 


"... MAB Hanziw, MO apxupehw cBOEehH BIAaACTH cKaxe 
KOMY KEHATHCh, TO xTO-HeOyzZb 1 BTONUTE CBOW 
roncny." 


"Bromuga fA teoOe, roHp!" 


"PosTtarmu cipomy &% BUUCTMuAuM Mano He KoTy." 


"HikomMy He Kalywrbh xmi6a-comu." 


"A sg TapHy TO6Oi miBUMHY 3a xycTKY BUuMinAN!" 


UA Uae He 200, 2 DETEB... 1 mpomeris." 


I'S 


ens Jil —- "... Wac HpoMatuys, mo H# He ormaHynuce." 
) 
2ee6o —- "He uwac, He ronzuH O3MOBIAB HeOopak..." 
3 
200 — "He WmoB wac - meTiB uac,." 
YoIOBik 
Cheese) five. UOHOBIN, ah D1THO ws.) 
Uy Lo 
eryacio — "Ta ne Oyme BOCEMe “ayo 8 cEiri!! 
UyxuHa 
etT. 49 —- ",... moO guTuHa He Maina TomozOomM B uyxuHI..." 
60 - ",.. TH B WKONax Oynrem, B UyKHHI; AK He 
RYU, TO He 3° icu. " 
UyTKU 
et. [86 - "... Biz MumoTro uyTKH Hemae - Hi BiTep He 
mopis, Hi Tax He WpwHece..." 
Macta 
eT. 86 - ",... Ha MacTtTaA cupotam &# He 3acHiTuNOcE." 
A3UK 
er. ~7O — "3s KOmHe Me6eve, “Mo Pa seuk Hacbixure."” 
IéIl —- "Ha8uKOM Menu, MO xOU, @ PYKaM BOI He 
raBpanu!" 
lé2 —- "...w4u He TH ASUKA MpucoTOnUB?¢... He 
dyx xe CBATHYH HaBuBas incneKTopa!" 
I6éi — “..% “pokmmnawum BCAxk 1 BCe, xTO 7 TO miT 
A8UK BUCKOUNMTE." 
EB. Proverbial Comparisons: --= in alphabetical order 
Be Jak Formula 
BapataH 
er. Oo —) SB CGeoire ak Vy Ca0a0er yiapue. ....) 
papi . 
ert, 43 — NilpomMannydn. Bakalii,.AK. 3 OaetoTra THicHys.... 
LOL = Si vereeiit — ah 2 Oamorea TpecHys.. . | 
BpusAHTUY Ll ens 
en, 214 >> "6 TO sropax, 2h) ODMiauIn CaMonBi pHi, 
KalKaMM poca OpeHuTb Ta MUTOTUTL." 
By? A 
er, 76 —- ",.. He BEPHETBCA, MO MMHNOCL, XOU XaM CIBO3U 


IIWTHCA, 


gx Byr tTeue." 
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Cre 45 


Bectuca 
Cn. <C6 


BenquKIeCHE 
er. ee 


BecemKa 
en, LYS 


BukiaLy 
Omnee | 


Bupoctu 
em. “195 


BUCKOUNTE 
eute wo 


ies 
188 


BUUMTYBaTU 
Cir oe 


Bick 
Cul ASS 


BKOoNaHUuu 
Gir 162 
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BOTOHB 
eT. yee 


Bora 
(Cla eee I, 
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Zee 


Tanuua 
em. hog 
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"... HeMa TaKOTO OypAKa UepBOHOTO, AK BOHA." 


"... BCG MAU, AK BeTeTBcaA." 


oO 


"I wana toro Kupuka # Yaoutu, ax BenuxonzHa." 


"... AK BecemKa cTama roxa Ta pymM’avua." 


" ... CNHUCKH, AK CME€PTHUM BUKIAaL, KinwanWTh 
TOW KNACHNKa." 


i.e) NOCTERUTE Tim Tyxy (3 MLBOKSas 4) mpOmOBI ne 
AK BUupocia."” 


"A yma WoMy AK He BUCKOUNTH." 
"... a cepire HOoMy AK He BUCKOUMTE." 


",... TINIBKM cepue AK He BUCKOUMTE." 


",... POSKA3YBaB, AK 3 KHUKKH BUUUTYBAB." 


lee MORORPK TG ,, URC RLOR et! 


Ne i COTA P horn Ole see 


"Lit CLOnIM, Wh NOBRKONY Sani... 


eC DiI we pits OOM Dat. te) 


Ley ile yee O dy Biles tte’ 


"AK posiipuckasTaca mMiv Autocso! HE, AK Ta Bora 
Ha TlOTOKaxX OYPIUTb, MO Hi CNMHKY, Hi raMaHI 
He Mac...!! 


"UomOBiK INA KIHKM, AK TepeBo BAA uTuni, 
3CMIA DNA TpaBU, BOTA BNA puou..." 


Is Secnuas, Ah) ragune, Burnon.. ."' 


5 thee Le 
" +e AID Se 
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sSeegneeregs =P° «= @ 
“a= se 


, 


t 
7 
G 
i 


23 


Weooe 


s' 98 = 


Tapoys 
Cr, oe 


TapmMata 


Gi. ou 


Tauna 
eure ete) 


THI3z0 


en Ubeis 


TOLRUTUCA 
Cr. 366 


S2 


In@le ales 
Ci goss: 


Topooemp 
em. 141 
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LOpOx 
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Cure 
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TXMiIb 
Cm. 32S 


7G 


I3Binv 


em, 2h 
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Wi. Sy tw hone,. —mNOUa RO esi TaD OV.ae 


"... BUCTPINIMIO 3 HbOTO, AK 38 rapMaru." 


Moye (CHM ie MODs CAMs snake! 


wie. XAaTa IPUNuaTa TO CKain, AK Tacrinyuare 


THISTO Gin CT pl 00. ar 


UCT pPASLIM  O0Lm, ay romuTEcn. 3! 


"Tlo3TOPOBKABNUCL 38 KYNMNeEM, AK TrogutTbes..." 


" ... @ 82ONHHU WepKBA BUKABZ8YBaNAach, 
Ake MODI 8 SpankM o...! 


Meroe Cai dL se, NOKU He 


3KeHYTE." 


"Hy, cBitux mou! IlopxHem xe TH y MeHA, 
BopoOew is rHe3squmKa." 


AK TropoOeub Ha Kori, 


Kak 


lee. COOC Tak BUCONO Cranvia, moO BCir TpoTH 
AK TOPOMMHA Npotu cKanu saKol." 


Ueto MONO TMU Cir aculb Oru een eRO DOr... 


vo. UMTS Dh -RODOROM Cire mn. 


"AK FpPOMOM IIpuoumo0 Mach, Tak IMMu CHOBaMU. 


UBC, CYiATE TinpAT. Ak TyCu, pu, Oepesa..;" 


"... AK geMini rymu: Bee Oacom roBopuan." 


MteCE TO XTOCH TO \OpCHIn.« Vy KYIRY, “As 


IERMIIb BOCceHU." 
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JY Caaky, 


1"! 
ee 


"... ODMH AK T3BiHOK pouuTaB: »ylapw Hedec-— 


Huu«." 


"... B ceqi AK y T38BOHU BOApuB, 
MOUe KCHHTUCE Hace. Maci.:"| 


mo KyIMHChKUL 


W3epKaro 
Gm. 220 
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er. 186 


£06 
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(eu 9 


JOIOHA 
Cr, 


Jom 
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AM acme © 
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uw UMM 


"BRE MECTOLSUTHO! COs 2K) Has moore! | 


Ne. CHASOSHM Tani TOI Tans, 


TPA TOM. cite 


AK Tom meper 


ID! 


++. UOPHHIO... AUCKyUe Take, AK B8epKam0." 


AK DUTuUHA B TpaBi, 


"Byiu BoHu [mapaBapKul... aK IlyHaw mupoKi..." 


"we. & KOTPI Lronomuxul soctanucs, 
AK wxa0a Tepen omen, 


TUXIU, 


"... KHUIeETKA YepBoHa, 


SU a Ose 


TO pu 


—- Hi KpwKHe." 


ere Fe i MIRO ns ulCO DAS Olne ake CO Olener ste, 

VA OUL, SK RepuHKn, Tak 1 TOpHDS, Tan 2 
mamawTa!" 

NS) SHEUNOER Tany xopomy (rpymy!... 2 OnHOrTo 
OOKY KOBTA, @ 3 EZpyroro pyM’sAHa, AK #xUBAa." 


" .. ZOTOBOpurta MONOLNID BOLY HOCUTH, 


“KUDIBKa." 


AK 


"s.. Havotui tak i UMUTaWTb CHEM 38 TUKaTep- 


CbhKUMU, 


US ct Geol ace Pawar 


menu." 


Ak, SSI. Beropon. |! 


MOO Tpus KHUKKY, 


"Tne AHTOCBO, AK Ha 38apis..." 


AK B3A6IIb 
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SBapeHuu 
om. Pe — UOr i HaToceO se. curs, hiss Ba peHnum se” 
SeMIA 
eT. 204 - "I moune momutTucs: - Jlaw# Bowe, mo6 6yna 
Oarata, AK 38CMIA} 3800pOBa, AK Boma..." 
LOS...  SHMh aK) Mo bes Cimon. o'! 
ee8 —- "GYononik Da HIHKM... AK 3E€MIA INA ToaBu..." 
SON OMe 
one i i ere ed rl Bau, es OU SCO a. |! 
Lo) "BOHa. .. Hh, BODE DECHS 7." 
Ze — 1 te. SOM Ta, Sas) Otter! 
Syo 
cT. O7 — ",... BUpBaBMu TT 8-mMexu TiBuaT—-ceNWUOK, AK 
3y0 38 ACGCH, Ha TUXO Ta Ha GOeBSrouoB’a. 
THIUK 
erry vo — LAS) MObaxnO TCTylas., «ay Tanne 
ise — ("7 . Cuycorms, 2OCa, 2h dunn. 
KarauHelb 
cr, 129 — “se. Ol soem mMuCch, AK Karen." 
Ha3 au 
ecm ton = fh ... Ieee Sake 0 wath ekasans.. 
oon Ly eee hasan, OV TO. 
159 - "Inoni TYT AK Y KasaHi KunMTL." 
HaMivHun 
et. 226 - “AHTOCBO CHZiB, AK KaMiHHMM..." 
HamuatkKa 
ep. £92 =— “Ale 2yYMLSVOMY, eSkeyehanuetui.. .. 
Hauka 
er, 0 — "Cama He XOmUTL, S Mivee, Hk Haune no Boi... 
HBiTkKa 
en, 7 —- “i Wepkea 8 Cell, Ak NBLTOUKe "BOpeHa... 
5O = 03. BiUoro He KUMIa 8 COOL, OO M Higore oyi0, 
AK KBiTouni roxi# B 38enmeHim ran." 
O17 = "Je, MONEUyBANIaCE. “ame KBITKS."! 
Kinbre 
Cie. Sie eo sie ee Come 2. CeMOM, wok Nisbie 2 MitEiem 


B JaHIWTy 3B’asyeTEca." 


Cos 


A. @eyezset 18S 0-7 
v - —_ 


(ea . caeeS | (4andex em ean) 
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% : bal , > er al » _ aiager + 40 at 
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KiHb 
en. oo — "44 BREHOTAXeTaKVECUnyRIOHY Ss elo. 1OKeTas, 
AK Ha NOMTAaApCBKUX KOHAX..." 
ae 
CR aoe '., Cul WCB TATECH,.-aK YY KOla, — sractEcr, 
OTi KMHeETBCA, AK KiT Ha mMumy." 
5I — "7... B OYaX CBITHIOCE MOCh KOTAUOTO, MOB OL 
Tak i KMHETBCA, AK KiT Ha MumKy.!" 
215 - "Pextop i iHcneKTOpP B ceMiHapiAX 3BuUUaEM 
HUBBY Tb SRaK Kiteercooenow,. a! 
Koousma 
et. 146 —- ",.. Tuxoma # uw [LOpucwl o6nuBuBCA 30 BCix 
OOKIiB, AK KOOUNY Ha Topsi." 
Kosa 
Gm, 156 —*!.. CKheUyTE, Sk Muka xosny..” 
KOposuK 
er, 188 - "... Rap-RKap... MoOprac, AK KOpPONUK, BY- 
Canu. <a! 
Kopeu 
em, Yaz — "... HoGonud BeateroycakucoOanu, ‘pyni, i Ha 
OAH as 0 Oe. 
Kpevra 
em. 123 —-/ise seem ece Oigilmn pooOuUBCH... AK Kpeuna 
GMews.rect! 
Kypu 
er. 162 — Mayes yIucney Spee rit, sk Kypuara ein 
my mane. ...!' 
TSO". — VAUMu, OyBeto., B CBOrO TAaTyHa, AK KypuaTa, 
BKyHuUi-BKynNouni." 
2£ll - "... i romoqHi Kypu ado xaxntymi KaukKM HE Tak 
KUTAaWTbCA TO 38epHa, TO BOLUM, AK Ui KMHYIUCh 
IO TaBOK 3a Mankamu." 
JIM“CUILA 
em, 10g — Uosheiota OVE XIONeCND... XUTDuUM, ak mucuig. | 
JucT 
om. 197) — “in 2 Oo. HOBRPY RULE TECA, TO uBoro Wis; 
Ek 20 TOTO IMOTOUKS, MO. BivTep MOH .! 
Jliz 


et. 217 - "OctaBcar iHCNMeKTOP AK Ha MbBoLy..." 


* aye 


: a "> ' i) ms 
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par Oa 47% 


7 _ 7 “said 
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Joma 
et, 104 = "... mon — OT, AK Moma sa BOZ0M." 
JlyK 
eT 204 — |...) WOO MeEHa CIpArio, skis Myral...." 
JID ICBKMU 
eT. O6 —- "Ta xaw myuue TMpomanae, abu AK mHECBKI 
itu, aHix mo-cobauomy." 
MakiBpouKa 
Chee acoso... BOHE ss eek MON TEOUhe srOnma eid | 
Macao 
et. IO — "Uapouky KOHHA MOJIORMIA Ml’e... a TaM immo 
AK TIO MaCHi, cKa3saHo - M’AKeHBKe: Hi KyCaTU 
Hi «xyBatu." 
Mauyxa 
CAs hs — "..) GOHCURO FDleG, AK Mauyxe TromyouTE,, ” 
MamuHa 
em. [89 — '... MNOUSaB, HK MalluHa, mo TOpKEYyIU..." 
MetTapctTBo 
et. 157 - "... eK3aMeH, MO AK MeTapcTBO..." 
MinbuouHep 
et. 1382 - "... 3 IMxXOW, AK AKMM MINBHOHEP, BATOBODPUB 
AHtTOcBO." 
Mimox 
et. [60 - ",... BUMMaWDUH 3 TONOBUY, AK 3 MilKa, pi3sHi 
MTYKA MMHYAOTO xuTTA." 
MomzraBaH 
et. 1038 — "... O6iraem, AK KORZGCH MOMTABAaH He TOOixuTh." 
MojoT 
ert. 2380 — "Hk MOMOTOM Mex OWL, TAK MOMY CIMCKH Branmuch...” 
Myxa 
er. 29 - "Ilyma, Oynmo0, 3aBMpe, 80BCiM 3aBMpe, AK Myxa 
BoceHu." 
121 =. .3) PUK, MO Uytu sak My xa wernt S.,” 
HaMawboBaHa 
et. 176 — "... Tipuuna, AK HaMaIbOBaHa, CTana meper 
OUUMG rere! 
HexuBun 


er, 155 - "A Tumoxa, AK HexMUBMH, MOBUAB." 
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HecamoBurTun 
et. 176 — "... SK UKYPHYB 3 cinHew, TO NOTHaBCA, AK 
BeCavopurTuu.. . 
OBeuka 
Cie — ) CO to enacuy uauka SA by lawoy agi a etek 
eowiLeazkas a. 
£90 = "Sarynorimu sci, sk oBeuKE.. 7" 
OKO 
ev. 226 —- "NanyBatumy Te6O¢, AK OKO B rojfoBi..." 
OHyuva 
ere i726 — ''... BUUHHe XVCIUnY. .. 1k OHVua. 
Ocemenrri 
er, — '... B Ti” KIMHaTHL, Te Ofna Ha mpyriz, 
AK OCeNenti ~B*OOuIT . fo" 
OcTaHHik 
ep. O61 -9",... (30eGNTB, AK OCTAEHHBOTO. ..." 
TaBuy 
Cre. of -— "BOMDaIHCh, SA Mapua..." 
laByk 
er, 19 — UU. ..wealiyTras uAavOTMIA., AKenanyy Myx. 
llaneub 
em. 156 -""... GamM-OyB, -AK Mancib: gui poshasaru, Hi. 
posnutraru." 
Ilmau 
ere 17 oe, Bb rOplL SlOOT11O. she mepen. Tmieuew a...” 
HNoouti 
er. 266 = Ws. «Chet yek) NOGUTi eto TORMHOGE= Lia. 4)! 
Homa 
er. [156 —- "... inma [xara] nin KameHWKOW CTOITB, AK 
fin Tomenm.B Canna." 
ITloxcoK 
er, 24 — "os. HIMtemonK,. AK UepBOHUM, NOAGOR.../! 
TloneTirTu 
or. 83 — "1 AHTOCLO AK Ha BITDi Tometuts." 
IlpuB’ A365 
et, 39 —- "Hk 6% BaOMa, TO TO6iraB O04, a TaM HUDIs, AK 


Ha TpuB’ asi." 
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Iipumuo6meHa 
ep. 64 — Y)..exOmnis, AK mpummonena.. ." 
tax 
em. [65 = "..5 pymunaticankom, HK TTax-TetnpTE. 
Pat 
om. 197 = "I. Ha Tymi Terko Ta Tux0 Ta OnakeHHO, AK 
y boxomy pan." 
Pak 
cr lot — “0. MON0HI.... HEDBOH? OVIM, An pak. |! 
Pen’ ax 
OT). 1530—- “U) . ReARTOCEGeTeDMSBRCS 11, hh Dem ax. 
Puoba 
CT, 629 — "24s CepmesO 2 soTLea, Ax DUOKa He TauKy. ! 
pe oeeaee SaATTH, AK puo0a Ha Tom, mo Hi rpim Hi 
TyY¥a 3 MICIA He 3pymuTs." 
PyUHULA 
en. coy -— Pan. aoOuTun O78. pike DyVIEMLa. .. 
CazrouoKk 
Cr. LoS: — Yen. 2 xari “CTaro, Ak VY Canouny? 2 semeno, 4 
B3amallHo, i CBixO-CBix0O, ax Haue BOrKO." 
CBUHA 
em, I26@.— Wo... HU CKOMbHa.5. nH Hew C BUR RIUIMaAGReT ua... .! 
CBiuKa 
Gi. foo — Bn YOrO CPrOLTe, AK scBl uri” 
155 - "A cnupaBra i 3niBa mic wopHHH Ta TeMHUL, 
rpaduua, AK cBiuKH..." 
253 —- "He nOKIHUMB, TromyO CU38uu, XIUNHYB Taw Morac, 
AK CBLUKS Ha BOLOCBSTTD... ."' 
CupotTa 
Go. [oG — NM... XATuHa py IMTECH Ui Hen, AK CupoTa 
mig TtTuHom." 
Cuu 
Cr. 7.00, — 5). Ove IVyEaIuCS «Sh eCuul Ha CHbOTy..:.: 
CMeEpTB 
et. Jee - "A me Komu TaM, AK cMepTb Te6e HE MUHE, TAK 
He MMHeEM CNeKYIATOPCBKUX pyK." 
146 - "BoA BIALMYKY, AK CMEPTB — Hi Bignpocumca, Hi 


BimzmMomumca!" 
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",.. [paBlu # sapasomM He BUAaTH, AK TOpin— 


HEOFO ecu. ! 
Mees LOCO] Sxslboro, ee COGe Kin DO Viie...t 
wee CHLBEe, 2h) COMOBEUEO. a. 

ee KODOMG eh Ce Mi OGH ima... 


“DeCOMinuiK GMETOC@Ke: TMLIbEMaLIaGb, BAT ECcea 


Ta MHOKATBCA...!! 


ete hee COT Sia aC ares 


Nest BeOS. BUTBO, Ah Ee COTM. 


NJiTM CTOANH, AK MOBKONYBaHi... AK CTOBI —- 
MoO NOoBOopyxHysBca!" 


wee. LOSRCC BuIHO" Mah hho Tapa! 


Ui .e & TO ME MW OCTANOCCL MLCHA BIITanMn1, A 
NECA Tera pays . +! 


"anh He TOM CTap xT0Temp..." 


"To peTapBa % XUIUTECA, AK TDPABAa 3a BiTDPOM, 
Ta Me & He menecTuTs." 


Week CTEIE LHCICKTOD TMLlse BOUL, HK TyYMeH. 7) 


esi (SLD LY “Wore. Beer youn. yo MCs bitte) 


"A woro & TH Bipum y HBOTO, AK TYPUMH Vy 
Micamupb?" 


i... MpMTUx Ou, AK HagBopl mepem TyuODM..." 
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Manmenun 
em. 210 


Wnyprar 
Cun sive 


[nunpKa 
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" ... CkKap6oBi mymnaiixu nisytp wa cBiTmHo, 


AK TbmMa." 


i.e “Habe pel. AH SyOOrUt sy Topoy." 


Woe. ADUIDKS Bak Py pom mace a) 


"TI MOUHE MOJUMTUCB: 
BeluuHa, 


- Tlaz Boxe, mo6 Oya... 
AK X16 cBatuy." 


"TloniBcTBO, AK xmi6a MMaTok meBHun..." 


Woes LUCMTIB... . HK Opt We, TeO1 Occhi... | 


"... BUNPOBALUTU TOBAPUMKY, AK Ha UBUHTap." 


UA BIKAR Marie Wea. 


" ... TpeTiv#, AK UVUuUK, cryxuB mepez Hen." 


"... DTOBKaNu, Munanu, Mapnasu, 
YUH a: KYCh. @4 wu yrange! ! 


telling AUS: 


Voc AC POL Tan <6 Ho erORN MIO Haske so min Ue ue. 
a6o KypaBpemnb." 


Vass yo ker. Ak Vy VemeUuti 7 nen OVTSa oi note 
uenypHo." 
"... BMinH BOHM B Taky UKypy BOpaTuch, AK 


uepelaxa, MO M COKMpOwW TO *UBOTO He JO- 
KoyNaemca!" 


"... Z@8BiH BIlaBCA, AK wepen’ amuu." 


! 


" ... OpukaB 3a TYPTOM, AK MameHun...'! 


"Uoro IMeTBCA, AK MKypmaT Ha xapy’" 


"'or Ho mMMMIbKU mocazmuB OigHOTO MaHoTua..." 
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Arinka 
Cr. ee ",... Maca pym’aua Oya, AK saTrinkKa." 
80 Mime, SOR take OVE, AK mpimKe.. 3 
Paallatg ae TMOxopomisa, AK ATInKa; xonuma, AK 
3slipoukKa; MoKkKayuyBamacb, AK KBiTKa." 
Ane 
Cm ae ae, too. LYDS, oh omy oO sue saune.)" 
wHEOd 
Civ to "... ZoOpa-no06pa, AK sHrom!" 
2... Az Formula 
Bik 
Cuw Og eee (BCL ak eSolUOhM CepyrEca.| 
aaa) Wi MCMib@TbeCHy am 2a. OCKN OCepyraca.. |! 
Bypuatu 
Crs coo eee ROBODUBSOACOM, Gke Oy puaIO. | 
BUMOBIATU 
ere cce "CKpUumIKa Tak i TOBOPUTB ak BUMOBIAe." 
Bo Wien Dees. an BUMOBIaE . | 
Binnap 
Gh. vc in. s COHIIC UPUrDIJO. HOPEKIM PiuUKM S semaii, 
ax Bignap limos." 
BikHO 
am, ke Wo.» « KRDONIB,, .ekebinna, apunvann. } 
Bitep 
en or Dod Doc. MOUDACIG seakestRepasac..! 
Borko 
ere LIS Nr ee) oa tal “OTe. ho veOo OUI wa eeo teria ae 
BOTHKOn#! 
BONOeCCH 
er. 34 " ... TPEMTUTh, ax HoMy BoNoccaA IeuTBCA..." 
158 "T ax ceplé XNONUEBL SABMMPaIO, ak BOJOCCA 
LR MIOC bes. 
168 "tl BrAAU TAKOTO TOCKOUMCTOTO, ak BOROCCH 
TROUT BCA. 
Byxo 
CE eee eek i... TAM TM’ 6-l’e, ax BYxXamu JueTEcA!" 


ee iq 
aia 

ne _ 

riage lee Ty, me 

eae setae = 


an ogame :0é5.2qn, Ws aa ped . 
ves Das “2% Jc S2d2qy Ca ae e 
i »* € 
of 
“Fi 
® ; ; : 
arn eeownd 
- »4 : a - 93 . 


imo « 
—_ 


Ap os « 


B’ABu 

cre LO% 
TeH-TeH 

CEy 3c 
TUIIA 

Cite 250) 
TomKa 

Gm. 66 
TorucEne 

Om. Sg 
Pope 

euvee AS) 
Topao 

Crm. cs 
JoniBKa 

ene 162 
UpuxaKku 

ene a1o2 


J’ aKyBaTu 
Cx. SZ 


HUBIT 
cr | 66 
SsabyTuca 


Gms 195 


SarycTu 
erm, 162 


SanntakatTu 
aria JEIES) 


SsaToOpox Tain 


on. 205 


OIPUrHyYTUCA 


CW. 50 
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"A BCe TepRUTB MoTO 3a Opuxi, ax omy 
B’ASM BaTepnau." 


"T «mau Horo ax reH-reH." 


oe. 2 TAM Pym — pPHcota, ax Tus 
PH VEE Cm sia. 


NHEIBOPL MOOS. “ak MOTKM “CkKauyrs 7.” 
VCZONME HOEO 6 DYKU. 1 ak TOmOBOn CT DYVCHyo.. .. 


ik MOyrOM POOOTa, ax TOpHTS... 


ivrecMrxy an rOpmO, OOMUTE, 1 8 Prpy hax 
HOune a: 4! 


"BKJIOHUBCA... 3 TAKHM NONPUTyYcoM, ax TOAIBKY 
Se ta re"! 


"A B Zymi wtomy, AK y Kamuatui, ax TpuxaKu 
Chamy.as yy! 


i. RAMU Be a) a AS OrOBD 6’ aKy es. < 7! 


"... MC€Hi ak KUBIT B8anaBca... HNomyKanw HO 
“OTrO CMAUMCHEKOTO B8°ictz...'! 


oe. MUBUTLCA, am BadyneTECa." 


"... UEPKHYB TMM OO B8eMIH, ak Barymo0." 


"HomynuHyio AHTOCA 3a ceple, ax 3anmaKaB." 


cat VDRV LES S pu xota, of SaTopoxtuTEe |? 


",... HIWHYB, ak CeMiHapiaA BmpurHymacn..." 


-_ 
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7 mod a hele = ones 
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Cm eel 
SeMIA 
Cr. tle 
ROW 
Ol IXHyTU 
Cr, ahak 
SHaTH 
em. 8 
IcKpu 
Cuny, Bul 
LG 
LS6O 
Kamatu 
Cay, 24 
KumKu 
Cr. “26 
JlyHa 
eae 25 
POU 
JlyHatTu 
er. 186 
JIACHYTU 
Cm. 90 
Maska 
unas pee E pi 
Maicts 
Gul kaye 
MoBa 
CT.) 60 


"Ha MOQZHOMy He OyzO0 cBOTO o6pasa: BCi 6ini 
ax 3emeHi." 


"AK 1xaB, TO KOHi ax 3eCMIH PBYTb KONUTAMH, 
Big Konic ax 38emiman ryze!.." 


i. KDOS DMeTECH, ae Mo BEM .orurac. aw 


Vie. SS SLIXHeCM, Cuyxanun.' 


ees Dalles eam HewsHae.. 1e) CURUT HE. .t.1) 
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Ny .. ax ICkpH CKaUyTb - Tak NONeTIB 3a Typ— 


POM 1 COO Me naptex a 


"... YCMIXHYBCA, Ta He TUM TUTAUMM, WUPUM 


YCMiXOM, MO Bi HBOTO ak iCKPM cKauyThb, a 
AKOCB Have 3Hexouy." 

"Qmuu ine, ax ickpu 3 ouew cCKaUuyTBb: BiH xe 
HOMY) PacDE li... ! 

WA 300Ta B DepKBi - am Kantae..." 

"Taw HO Uoro NepeKkycutu, a TO ak KUMKU 


CBapHTECAe.. 
Noes MONUTS, KAxoIVHakuream: | 
ss NACH YS lO OKI. ot Vie, Male...) 


Wee PORUC. ax Wynad. | 


ae DO, WOU Be... 


ax ACHYymO . |! 


ee LACH S alO “IO H ae, 
OinHy oOmusa." 


ak IyHa minga “4 MasKa 


Nee Bo OVER...) Akh HAVE MlOCT.. 6° nTE ." 


"... 3a Ceplle CTUCHYNIO, ak MOBY SAMKHYJO.. 
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Mopos 
et. 196 —- "... TiBuMHi. ak Haue AKMULCB MOopo3s nMiMO0B 
HOza T10e UL, . |! 
He6o 
Cr a. — Lh OCs sroro Roun y jams Heol Uy..." 
intone: 
cr. 216 —- ".,. Tamu me MO OTHOMY, MO ak HOCOM Zamo0posB 
VigC ei 
Oui 
ct. 40 - "Uoro TH Takum Mi3S8epPHUL?... -— ax OU 
mosanazanu!" 
Pol) o.. [UuBur Een, = NOMy jam oul ca0tranuu 
148 - "... CHi38BMM cCIpuckyBala ax I” oui mo- 
uepBoHiazu." 
Mepenimka 
ct. 196 - "Tam fiBpunHKa-31ipKa oul BUIMBUTIA, BUTITALAaW— 
UM, —- Ke, He DixTeTECA, ak 38MapHina Tepe- 
Binoune,. "| 
Imeui 
ep, U4 =] Wins BuBUseCEh Hs BEOro Aa. BCs OKO 7 ax 
MI€uuMa 3IBUTHyNa..." 
Hooinitu 
em, s93 —PUCKUIIB TeHunu, ex Tool nis. 1" 
or w= '4o. SArpACCa Mamin. .. ax MOOIIiE. 2! 
ToxabytTatTu 
em. 190 — WAM nye TRU LeeiesKo ss eke ORaoytam0.. a 
llokKauyBaTuca 
Gm.’ 72 — "| peroayTEGa, ox MOKauyoTEeca,.” 


TlomucKyBaTuca 


et. 148 - "Manixka... BUTTanKeHa, ak omucKyetTsca." 
IlocuHiT4u 

em. 190 - 4... AuTOCBO BUNI3 38-NiET FaBKM UePBOHUM, ax 

Toe Ut ieee 

HincKouuTu 

Cue Ul Dl ee oer c LC Onn oka mC nROUd RIM... a) 
IlpukunitTu 

ct. 75 — ",.. WiDPACHUK KOSYOOM cTaB, ax TO UKypu 


mpuKunis." 
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Wonucieru 
Gres 102 = "sss POSTHPAYVTE! 1 27anyTL, ARMs mpucairen.” 
IIpocuTuca 
cryeno, — "A COHCUKO Sk NDOCHUTBCA TO xatu...” 
Teo =] "A Trenno ax TpCCuTECs BS mymy...! 
IlyxKa 
or. loa ——').... KAaTDHrD AUSEKI OVYRVYWTELCH, 2 TOI BKa TAM 
M’AKa, ak yxKa." 
Por 
CD Oo ooo... CY XOB sak Dota npOSssaern.. 
Cepie 
ct. 158 - "I ax cepue xmommeBi 3aBMupano..." 
CYUHEIIB 
cet. 16 - "I HY DunatTu muna... A Ha QMDAX ax cuHIL 
esHarn...!! 
CKUNITU 
Om. 196 — "A Sous ax ‘ceumiae . | 
CoH 
C.. oe — Visa 2 CEPAXY He Pas HaOpascH, ax Kpiss con 
eae Oe. eet! 
Copom 
et. 213 -' "Bo3sHa mo BUuTalyem, ak copom cayxatTu." 
CTaBOUOoK 
ct. 67 -— "Tpamom cabo38u NoKoTUuNUuCch Maci 3 owemw i 
piukaMu lO TpyRAX TeKIM, ak CTABOUOK CTAB 
He mMomocma.... |! 
TeKTu 
et. l61°— iaekae 10 BCIM CTO, ax Ha. Seman Teue., .! 
192 — "4... yO “OMY MOKOUM, ax mo wut Meue...." 
TpimatTu 
er. 216 - "... 3a BYXa TepRaTh WyNKO WM uy6 ax Tpi- 
murp." 
TAMUTUCA 
em, 125 =... 2. yVUuncn,” am He mayuece." 
LPOReTACA 
om. 4 .— ViMNGe so. ak TpaeccH 


37 — VAR SarTDACCA MAK Ha Th SBLCTRY .. 1" 
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Ton 


XOROHITU 
em. lee = Vso moOlyManywmoksactas, ham yey “OMY 
moxonoHynzo." 
TignyspatTu 
em. 230 = “Sy. ,OOlsaar WyDVKY em0ul ayBae oe 
Yoptu 
ct. 88 — "ToTo BuNaw KOIMCh, ax wopTu cMiaTuMyTBcaA," 
lus 
eT. "... HyYKAULB Ta HaMucTO Ha Hin, ax Wun rue." 
ikBapuutTyu 
Cr. iz? ="... COHMe Neknio, am TKBapUuNTE..." 
AB8uK 
cT. 93 - "BorocnoB KyYpuB Ta f KYPMB, ax ASuUK omy 
SMe Ibs oy 
Hp 
om. 11S 4 "... xnsocmeae (pisnomlin am ape isirs enum 
TMOBUOUBAaAB." 
a Naée Formula 
ApmuH 
et. 126 - "... BakHO-NpeBaxHO TOKJIOHUBCA, Haue apmuH 
WHOKO REE yes.) ) 
BatTbKo 
et. 211 - "... i Tok AK rmAHeE, TO Haue HomMy OaThKa 
BOUB: 38pasy MepepoOOuTLCA 3 THEUHU B 
Ka-3Ha-m0." 
Brxora 
ert. 166 —- "... 3aryme, Haue Ofe0Na, AK Y BYAUK 
CAVE TOU ecu 
Buru 
om. 41 = “I Cireosu KOTATECH, Hawe Ounu." 
Bigza 
ct. 170 —- "Bei Haue Ha CBIT cepaumuch Haue B Oiny 
MOMEIMC Ry. <’ 
bor 
Gp. Lf — Sie 8s Lym abocee Tak, Nereceneno, "Have 
cupaBai Bor te6e Bene, a He HOTM HecyTh." 
BoOpatuca | 
em. 160 — "2. Have moO BOpPaIOCE, MOBISS, Mexu BOD 


Tan CpusyrS." 
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"Opp! -— nonymMaB AHTOCBO, Haue cTpax 
BULYBaB..." 


"HK poskKakxe, Oyi0, MO 3 TaBHUuHHY, TO HaUe 
3 KHUKKU BuUUTye." 


eee Se VRS. heaters eb Pe Ue DORE UC... 


Wo. Clana mip Tp yoCm Ta NH Mapu. Ss ryou. 
Haue BODM B pot Hadpana." 


"Haue HABMMUCHe MpOTu TaKOl MAaXWMHU, AK 
Ie@pKBa, CTYNHIB TPHITMATE yRONuUHyY - Haue 
Kyla THOD:," 


Mig. GIbDOSUAY. T1OKaNaIn Ha MOMLEeT, 9Haue 
ropoxom mocunas." 


"... CKasaB AHTOCBO XYPMAHOBi 38 TAKOW MiHOD, 
Haue TaM y HBOTO KaseHHi Trpomi ado mo..." 


",.. Oanmakas Haue He Te 3 TYOH BUPBAIOCL, 
moO xOTiIB cKasatTu." 


"Haue “ZomMy cMonowW TryOu 3aninuB, Tak AHTOCBO 


B3MOBUaB.!! 


Uae SOU. Takum KONI, HAUS Mo exoTs CTO 
rycey Wipamro.'! 


"BucoKO Tak Hamoctumu [LOpuuxy], mo Haue 
E38BiIHYUbH Ha KOTeCa B3AIM..." 


"Pos0irmucd 38 BaMU, TO Have HAM HOTU 
TNomigpisyBano, Haye TOporTu nosaB’ABsyBano0." 


"... Haue B HBOTO Zpyruu pwyx BetTymus..." 


",... DUBUTBCA, Haue Tymy cBOowW BUNpOBarKye." 


",... i M@aiwBaHHA ToOpore: 
CTOR TE 2! 


CBATI, Haue KXUBi 
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WS sea SCOHIRE 


BanamutTu." 


nie. OR Roe mire, 


NJIUBAIOCL, 
TINbKA — 


MeO aMa tease BO. 


"HK cTaHe pox 36upaTu, 


TBOX! 


TeKIO, 


moONtak TOIMOTeTOCE, 
Haue 3axXOJIOHE, 
TBOX! 


Haue 3sBapeHa." 


Be ac uit ene 


was CUDOSU SHAMS Sen F3an5 


NpUK Man ryerpymaxy.. |! 


es he ee pRB 


"T]iQHABCA Takuv CTYK, 


OLRM Et 


AStS 


Haw Ti ViMajvO PB Re Cs Spier 


ak po3s- 


BAMOBKHe & 


TO Haue sy6u 3’ina 


Have KAaMeCHEM IX 


TO Haue B KaTa BuUBCcA.!" 


Haue cTO KOHeL 


Wye. OClvtla—Ol9a, Haye 11 XTO Kpennzon BuTrep.! 


Uneimes Sh Ol OH 8 a5 


"A cepiie “vOMy Tak WsTpoxkac, 


Bimye." 


aera Die ete, 


"AKi tTenep 


"A H@ JMIAX ak CHHIII 3HATH, 


Tamisu Haye B TamKu rpaBca..." 


Hee wal Gil Msxe® 


Hague MomatTa OlevetTs.. 


[pyxu 1 noraHi, Haye B MOnOTHUKa!" 


moBuctynana." 


Have MOpPaBulaA 


"... Have Timon aucT y MOpe Ha HO." 


"... MACIUBUM... Haue Horo Ha HeOO HecyTE.”" 
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Ilumatuca 

ep. 120° =— 
Tpupapuru 

Cr. sy — 
IIpuKunAitTu 

CT. of = 
IIpunektTu 

COs of = 
IIpoMOJOTUTUCA 

cg. 172 = 
Pi3IBO 

Gms Go = 
PosyM 

er, [29 — 
Camxa 

Cries 7 or= 
CBiT 

er. 48 - 
CepmutTuca 

ew. L770 = 
Cma6un 

Cm. 4 on 
CrbO3u 

ct. 85 - 
Cnin 

eT. 56 -— 
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"PosOirmuca 3a BaMM, TO Ha¥Ye HaM HOoTM nOonmiz-— 
DIBSyBeLOst . 


"HK Oaltakas, TO Haue mepmamMu cunme..." 


"... cCepue Tak 3a€HMI0, Haye XTO TOHKOW HUTKOW 


TNepeB’sA8aB @a60 BOTOCIHHD." 
"Croith coOi m3BinHuueHBKa... Haue mumactsca." 
Mees Have MOTO XTC OMBOM TONBapuB... ./! 


"AX SATPACCA MAIWK Ha I 3BicTKY, ax mo6OinisB 
i H@ XBUAMHY Haue IpuKHnHiB DOoMictTa, Haue Moro 
XTO ONMBOM HNPMYBAPUB, Ta TINbKH K Ha XBUNHHY." 


"Tani AK CXONMTBCA, TO Haue Horo mMpunik 
BiG TN Veber <i 


"... 10M 3 TAKUM CM@AKOM, Have MpomomotTunmucs." 


"... AK SIipBeTECA 3aBipwxa HM Take NOUHETBCA, 
Haves O Pies rBSs Sure 5...) 


"... Have EPyruu posymM BCTYNUB Momy B TosoBy." 
Ve. MOT “OUIN CMV, Haute (CanOm HOBMBONME. 1. 
",... Have Ha KPa cBiTa B ZOpOoTy sOupanucs." 


"Boi Haye B CBIT ceplumucs..." 


" .. HazBopi - cKa3saHo O6e3 Nopu —- Have cmabun 
CMigTBCA, a cOHeUKO rpie, AK Mauyxa rouyouTs." 


" .. 34 Cepile CTUCHYIO, ak MOBY 3aMKHYIO, i 
CIBOSU Haye 3aB’ABZaB..." 


i. BLMOn Ha Bacapscln u Clif searyous, maue 
CHirom sameso." 
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... AHTOCBO Haue He cOmTOHuUM: i He CNUTBCA, 
1-He) T6xMTLCHS Hl UTM, Hi cuminru..." 


N2e% NVThEs.u Hates 11 BipPep epost Cy. Hauge Ga 
CHOM HaBisso." 


"iss Me BUCTYNNI, “Have nOro’CTyTIBS to 


WepElanio, .¢ 2 


in. AKATEO 2 ONOT ©”, WHauer mets. namae,. 22 


"... MAMPUTB-MUMPUTb, Haue TeIA pemMiHs 
HBakacé, Ta me W HA MOCKOBCBKe..." 


"TlomMuHaw TORI, AK 8BanuM: Haue OaTBKa xoBawThb." 


"A cTrapmi [mamKu ] xBocTamMu RTOpoTru MeTyTh, 
Mo Haue wepela wWne,TakKuM KONIT 3i6’wrTb..." 


Wwe TO Haver sseany UCpT TOTrannes— Dar 


nomMumkKaenm." 


"yma... Haue B MKapanmyni, AK Kypua B aui." 


".n% Hades PI MINTamI ys KpyroMm crPonTs WixKa:.."! 


Ut Mov Formula 


BUB’ ABzsaTU 
Gree be 


(Bam 
euilpes Alea 


HOS 


TiBpuuya 
ct. 214 


is. WOCUMaINCE, MOB S DyKara. 1% BUB Boab..." 


it.. SHUR, MOB Li Bitep MOnic 70 xan." 


i. LEU. 6.) MOEN OU BITep HObl aS yeroyiax, 
i cepie TBboxHyzo0." 


we MICHUD. .. ca sMapy, SaxOBacTECH. ... MOB 
COPOM’ASIMBa DTiBU“Ha PyKABOM 3aKPMBacTbLcA." 
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KTaAtTu 
eT. 90 — "Bei MoBUaIU, IMBUIMCh, MOB 6M KLYTB AKOTO 
SMU YBaHHA Boxoro." 
Rit 
ep. Ol - 5, °R OUAXeCBITUNOChaMOCE KOTHU0TO, MOB LO” 
TAK OL KUHeCTECH, AK KiT Ha mumKy." 
KRaIOUUA 
em. 2ea = Y... ClbOSw Caml TOU ECa, MOB_OL Tam Din 
JIOOOM XTO MOKPe KIOUUA BymuTB..." 
Kpactuca 
cw. £66 °— 2... OfIADacTEGe, sMOE eMpaTeTECH BibecoGax...! 
MoBa 
et. 184 - ",.. Ha Kini A38uMKa BANeEPHMTECA, MOB Ou omy 
MOBY 38€4MKHE, TIAIBKM cepue O’eTEcA-6’eTbca!" 
Horu . 
Cres i631 5) Ge Tin te2IMOn OU Cami Horm Hecyrn." 
Osepo 
em. (~65 — "... CHHOSP cami BIDTECH;, (MOR 0 ix gam 
HOBMINO26Denr ecatacieo imo. | 
Honmeritu 
et. 196 - "'Mos»6u%Ha KDMnIax nomeTis AnTocho ponomy..." 
llomoBa 
Cw. 186 — ... SCSempemne j Mon Ou tae Myra "me cep. .2 
MOTOBa ToHanunana." 
Manka 
om. zeae — Wh. (Hine PEPIN) .eMOn Malina wa mpyuny." 
IIT AXTAHKAa 
em. col — \"... “ulna MOB OM IM axXTAEKe, NOCTOrHyoun. .." 
Delheco Formica 


(a) Approximeathime tne For formula: 


Big 


er. Ils 


HypaBerb 
er. 148 


Slouesel 


em. 146 


" ... XJONCUB, MO TOK uopHuw Bin, Tum OoKaMu 


mopene, AK MOTO MTOBXHYTBE." 


"Mix ycima AHTOCBO quOaB, MO TOM wxypaBesb..." 


"Or Bpulmma Maca, mo 380paA 3ivomna." 
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py Th te. ee 
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H ‘.394 

€ 
i 
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: coal “ar —— 


4 : ee ia 
ee a lee et a 
etal 


ae an 


i hsaye) 


loo i... 2 8 UY “omy Vana, mo Ta ei pouKe, 
Cares” 
Kypka 
et. 199 —- "... He O6iuTech, He 8Halimmoca 6 mpyrot 
TaKOl, AK BY, MOO HOCHIacbh 3 HUM, MO KYDpKAa 
3 Aviem." 
Jlemata 
et. 85 - ",.. i Taku mMaB ceplle xmom’aue, MO #4 B NematTax 
mumura." 
MypamHa 
ems 156 = “Vere 92S MI CIR CCrane, VIpnu, WO TaUMypamna, 
KYNKMH coOi NoHaTropatana &% mxuBYTB." 
CoHre 
ct. II - "A B TpomMany Bune, Mo ACHE COHII€ — BUCOKO- 


BUCOKO: AK H€ BKAOHUCL, He DZOormenutTs." 


(b) Resembling the aZ formula: 


Bigb 
Cre ci6 — i. SaMviise, Mo Bee UO OOmM He Uymta...! 
BemMilb 
cr. £16 — "Bimnimnmuch Ss TrypTy mBa, mo u BeiMeTA 
MOO OPC KON sn. 
BUuKkKpPyYTUTUucA 
er. §99 = Ui. tk OVEyTaM*Onua... MBMIKUN Te BepTKaL, 
MO “%@ 3-Nigd cTyNupA BuKpyTuTsca." 
BoBK 
et. 166 — "Ta Taku ypA TaM TepRUTE cede, mo Merme 
TO CK@KeHOTO BOBKa Ipuctynuru..." 
TuULKO 
em, 160 = "323 Take HeuBuIne, MO \m TiIaHyTu TrunKo..." 
Tomka 
em. (46 —"!. 7. TOCTeEH HactaraciEcH, MO um TroOnmml Me 
Blacruy. 
TouoBa 
erm. 2. —.... TAN UDUMACHMIECER, MO U wero rouos 
Mai, - He Branzasm, MO B HBOMY KUMUMTB." 
JorHatTu 
er? “62 — "2... BIA URYURVE. MO. um 2 xOpTaMu He wOxeHem.” 
WoHecTu ‘ 
ert. 205 — "Om sauenu, TO M TOOL TocTaHeTLCA, oO u 


oO 


qTonmomy He QoHecem, Ta &@ NO Zopo3si He 
Posryoum .! 


KamivnHun 

Cr. 22a 
KOMUH 

Gt. S26 
Koui 

er, oF 
KominKa 

cr. L102 
Kpuxi 

CT. 8 
Kymak 

Gl. 222 
Kyy 

eupgee sole 
He6o 

cr. 164 
Hic 

ewan 67 
IIpuctynatTu 

CT. eS 

80 

Posmi3zHaTu 

er, 204 
Cua 

Cr. 20% 
CL ern 

Oi, oh 
CnrbO3a 

er. 42 


",.. Tak romocuTu, mo % KaMinuui sannaKaB 


ou," 


",.. 3eeHa IIamka - Ta me MaBHA, mo & y 


KOMUN GHeepO210 eTbesa an. a.m RTO .tasHune !)! 


"... Tak BuYxaB, WO He ZaB i KOHAM rapaszZ 
nepenouurn =! 


"BaTbKH B TIONOBUUIB Hapol BCe CKYNeHbKUA, 
MO TVMaTbh KONiMuMHy..." 


"... H Tak TowuactyBaB oTy sBipuHy, mo 
O6ifonmamHa w% Kpuxi 3a co6on moBonoKIa." 
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"... 3-Niz BepOu mRepeno Oun0, MO % KYTaKOM 


He 3aTKatTu." 


"MomitTbca, - Moxe nactb Bor, mo uw Kyla 
BuBese." 


... TUAHYIAaA HA HBOTO TAKUM OKOM, MO yuue 
Camono AeCOe.w.: 


Woes LTE TpashKa, WO Hi TH, Hi 2 Ha. ZBIp 
1 HOCa He TOoKaxKXemo." 


ese 15 Died ex I BRalL Te Taka, oO 3 TromuMa 
pyKamMu He Upuctynan..." 


",.. BRE He OpucA XOTUIA, a TIHB Il xoOLuIA, 
MO Ha TaBy, Ta PYKU 380K, TO Big MeplA 
He posnisHacn." 


ie. POSrCIG Dynu. MO Cuse, cTad... 
Wea. MOBHY MMU any, emeg cicru Hire Oy0o.” 


i... TAKOTO CTycaHa Tap, mo Tak i oOmuTach 
cmbosamu." 


- “PF we 


aS ve \e Son an 


CoKupa 

GI%. VES 
CHuHOK 

Cie 
Iikypa 

Cr. oD 


ERE) 


- ",.. BMiIIH BOHU B Taky MKypy BOpaTucb, AK 


uepelaxa, MO HW COKMpOW TO *uMBOTO He JO- 
Konynaemca!" 


= Vi aketeassOle Ha TOTOKax OVDINTE, wo mi 
CIMHKY, Hi TaMaHiio He Mae..." 


— ... TAaKOW MKOPOOW cTanma, Mo AK OM He MKYypa, 
TOG KLeCTKY poscunmanncs Ou..." 


Ce) Special phrases, 
Hy 
cm ale — Vo. LO “VWUNeapin Tanun smo ay)! 
I77 —- ",.. DuKapem Takum, mo Hy." 
Ky nu 
Cm. 7Co — "52s DOCOONMISCE TONCEa, “MO Kyau... 
[29 - Vo. TUXUn, CNMDHUU, mo Hyon. 
T40 - "... Takum roMiH NiZHABCA, MO Kynu—-Kyru!" 
144 - "Vaxuu rapHunv, mo Kynu!" 
177 - "... 3a8HauKO TAKUM, Mo Kynu—-Kynu!" 
ty ils Ovens Smcnmem mou Ryn... 
Pond 
Cn. Ss lodme— Van eyo Tar, mo moms! 
CkKasatTu 
Gm, 950 (— '"... AKMUCE BOTOHE B uux [fe ouax] SantaRca, — 
TAKUM BOTOHB, MO HM HE cKaBaTu." 
85 — "AnTOCBO TINbKM NOOMBABCA, MO 4% He cKasaTu." 
ce’ - "Ile Take menzamo, Mo M He cKaBaTu..." 
She (nstruletra © Ori ia 
pag 
CT, "67 — “loaroM CrupCsuanovatuincy: Waci 3 Cue... 
KHapmnuKka 
CT. OF se HG OMY. IKE DEOUnOm.<. | 
KHuUIuM . 
et. 1838 - "A nepen ouumMa KyHikiBka SeIeHMM Ta KBITYUaCTUM 


KMIMMOM posicmamacn...!! 


Hictka 

CT on 
Ko3sak 

ep. 166 
Kosyo 

Cl mee) 
Muna 

ule erste: 
Piuka 

ules | Sloe 

Bao 

Cupota 

er. Los 
CTOBl 

Cre eine 
YDIBemub 

er: 167 
es 


BuKpyTUTUu 


er. cer— 
28 

BrikatTu 

enue es 
Kosa 

ep, 2i9 
Jlet 

en: 26 
MomzoTu 

sue weeks 
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"SanlopoxKA NaHamM KicTKOW B ropmi ciao." 


"OT i gaxuB co6Oi AHTOCBO BINBHUM KOBAKOM Ta 
me &% Becegzo." 


"TloKH TO CcaHOK ZivmosB, 
OTA. aa 


TNiDpPACHUAK KOs8yOOM 


"QOmHa BepcTBa 30cTamacb i 3nanacb omy 
Mumew..." 


"TpalOM CIbO383H NOoKOTUNUCh Maci 3 ouew i 
piukaMu MO Trpyaax tTeKnu..." 


"ow. CIbOSU piukKamu TOoTeKIn..." 


ec. OV TSK CTOABYCHDOTON..> OME A, -OnUE 
S0CTaABCH CipomMaxa!” 

i oti CO BInOhl Me TOm Ts wa, 

"... CaM 3 TONMMM pyKamu BupymasB L6es cKpunKul, 


—- yHIiBIeM, MOBIAB cam." 


Xoé Formula 


oO 


"... M1iM0B ZO MMHKY UW BeEPHYBCB ax yBeuopi - 
MOnpMu, SOU BURDYTU.. 2! 


oO 


TO XOU 13 CBITaA Brikan: 
a3 IBOMa % He 


Dine A eee C aC EH e:, 
i 3 OLHMUM HenmopalHa ToLnuHa, 
Kaxu." 


Tes OMY, EPOxU MOMOnMOMyY Ga, Chit, xOU Hosa 
38 BOBKOM BiHUalca." 


VHS “COTO. deomy . coup ary Ci," 


"JIaK HbOKas Ta Ilyrow NOBONUTB, — TOHKA K 


Oo) OyHal: XOU AUMIHE momotTy..." 
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es) misca 6 © -@FF10): Ae lret ahr « ! 


ueoa ct 4ties ss derameou* 58 SB. «20% 
a 7 - ices Fat ce 8 


oo 
aa wis sa! ue Vests an” - 
eae) on = 

4 oo) oa 


HannakatTu 

DU nel Neie 
HoBuHOCUTHU 

Cul, | LSS) 
Ipocuru 

eons atk 
PyMHUK 

Cia. tg 
CHBO3Su 

Cy ee AG 
Coxupa 

ere 02 


LBL 


"Ta timau, xou i winuk okKeaH-mMope Halsau, 
a muxa He oOifmem, Hi o6’itznenm." 


tt 


Sue 


Wee HiROMM HIUOro He posKaxy, sou mpecu 


Ciaiu Ak MOOuTI,, xOuU TOBuUHOCE ix: 
CHaSaHoO,.. iru... 


ESIC 


POSCAIECs 2! 


",... RiBuuHa Ha BCH TyOy, XOU Bapas Ha 
PYMHUK cTaBan..." 


" 


'! 


CMbOSU TMMNTBCA, AK byr tTeue." 


Hey Bice” bi€ ay OM Mar VIO brn xO xan 


CTADII... BYCa Malm, XOuU COKMpON Temu...! 
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Sous wee 
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Shoes 


tT alae 


apt aeeNE 
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POT Ne ae hao 
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Shea 
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gare TT 
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Faas eaa a NT Rte TT Fa aaa ahs 
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